
  حمد بن إبراهيم الطريفد.                                      تدريب المترجم بين النظرية والتطبيق: السبل والغايات
 

 والتربوية الإنسانية والاجتماعيةوادى النيل للدراسات والبحوث  مجلة

 

٥٧٥ 

 تدريب المترجم بين النظرية والتطبيق: السبل والغايات

  في قسم اللغة الفرنسية والترجمة (الحالة: المترجم المتدرب
  الرياض) -جامعة الملك سعود  -بكلية اللغات والترجمة 

  إبراهيم الطريفبن د. حمد 
  والترجمة الأستاذ المساعد بقسم اللغة الفرنسية

  الرياض - الملك سعود  جامعة -كلية اللغات والترجمة 
  - ث:ملـخص الـبح

ــا،  فــاءة اللازمــة مه ال ــع  ج ی ــ اد م داهــا إعــ ــة م ــ إلــى غا ا ال ف هــ یهــ
ــ فــي  ّ َ ُ ــاح وال ــار ال د مــ  ها عــ ــ ي اع ار ال ة ال ًا في ذل على آل م

ة ــ ن ــ اللغــة الف قــة فــي ق لــي ال ر الع ــ ــات ال ــة، وآل ج ــال ال ــة اللغــات  م ل
د. و  ل سع امعة ال ة  ج ــة وال ج ــال تعلــ ال ة في م راسات العل لاقاً م ال ان

ـــي  ه ج ال ـــ اد ال ر وعـــ ـــ تـــ ه ع اف اجـــ تـــ قـــي ال ـــ وال ـــار ال ســـ الإ ن
ف.  ــة ال ج ــة ال ه ــي ل اقــع العل ــة علــى ال لالــة وا ــة فــي إ ــا ال ل أدوات وت

ا فلا تغ ل. ل ر وتأه لا ت ة  اف ل، ولا م لا تأمل  راســة علــى   ه ال ت هــ ت
ة:  اوررئ ر الأولثلاثة م ــات  ال ل أه ال ة ح ة م ل ل ی دراسة ت

ة.  ة ال ج ة في عل ال ی اهات ال انيوالات ر ال ی  ال ة ت ی على أه
ي  نـــامج الأكـــاد ف مـــ ال ـــة الهـــ ه ـــة ال ج ـــا لل اول ـــة مـــ خـــلال ت ج ر ال ـــ ل

اً، ن ضــ  ة. وأخ عل ة ال ج الــوال ر ال ــ ي  ال ر ــ نــامج ال راســة ال ه ال لهــ
ر  ــــ قــــي ل ي ال ــــي الأكــــاد ــــار العل الإ ه  ــــ ــــا ت ــــي أو مــــا  ه لي/ال الع

رب، و  ـــ ج ال ـــ ـــ ال ال اد ال ـــة ا الـــوعـــ ـــل فـــي آل ج ی ـــ وع ال ـــ ـــار وم ل
ارجي. ر ال اب وال ء م  ة ج ج    ه: ت

ة: احـــــ ـفـ ـــات ال ل ـــة  - ال عل ـــة ال ج ـــة، ال ج ـــات ال ، ن ج ـــ ـــة وال ج ال
لـــي/ ر الع ـــ ، ال ـــار ـــة ال ـــة، آل ه ـــة ال ج ج،  وال ـــ وع ال ـــ ـــي، م ه ال

ج رب. -ال   ال
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Résumé: 
Cette recherche vise l’élaboration et la mise en oeuvre d’un cadre 

compétitif d’apprentissage/formation en traduction, susceptible de doter 
les apprentis-traducteurs des compétences professionnelles nécessaires et 
requisses actuellement par le marché de l’emploi dans le Royaume. Nos 
outils méthodologiques s’appuient sur les procédés pédagogiques et 
traductologiques conçus à cette fin par nombre de chercheurs et 
théoriciens éminents en traductologie, ainsi que sur le processus de 
formation académique et professionnelle appliqué au Département de la 
Langue Française et de la Traduction de la Faculté des Langues et de la 
Traduction à l’Université du Roi Saoud (FLT-URS). Notre méthodologie 
analytique et descriptive retrace les grandes lignes des théories de la 
traduction et dessine les cadres théorique et pratique indispensables à 
tout processus d’apprentissage/formation d’apprentis-traducteurs.  

Pour ce faire, cette étude est basée sur trois axes principaux: le 
premier axe porte sur une relecture analytique consciencieuse des 
théories et courants traductologiques modernes. Afin d’adopter une 
stratégie pertinente d’apprentissage/formation en traduction, le deuxième 
axe met l’accent sur l’importance de la définition de l'objectif 
pédagogique du curriculum, et ce à la lumière des notions de la 
traduction professionnelle et de la traduction pédagogique. Enfin, le 
troisième axe traite les mécanismes de formation mis en vigueur 
actuellement au sein du département, à savoir: les exercises de traduction 
et le projet de fin d'études, avec ses deux sous-modules: la traduction 
d'une partie d'un livre et le stage externe ou stage en milieu 
professionnel. 
Mots clés: - 

Traduction et traducteur, Formation, Théories de la traduction, 
Apprenti-traducteur, Traduction pédagogique et traduction 
professionnelle, Exercice de traduction, Projet de fin d’études, Stage 
externe.  
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 -مقدمة البحث:

ــ  عــارف وت ــع ال ــ ت ــاعة، ح ار ال ــارعة علــى مــ ة م ت اة ب ت ال
ل  ـــ ـــا  اصـــل مل عـــل ال ـــات إلـــى حـــ  اق قل ال ـــ ـــة وت ا غ ـــاحات ال ال

ات فــ ــ ال ایــ  د  م ــي تــ ــة، ول ی ــة ال ق ــا ال ج ل دة فــي عــال ال ــ ّ ال
اصــلي لابــ لهــا ة فعلها ال ج ج  ال ــة، فــال فــاءة عال ــ ذو  ج م ــ مــ م

ــة  ج ــة ال ات واقــع مه ة م ع قادراً على تل ا ل  اس ه م ال عي في ی س ال
ــة  لــح هــ  ال ال ــ ــ ال ــ ی ارع. ول في ال ع ي وال سع العل ا ال ل ه في 

؟ فل ذل ي ت ل ال ا هي ال ، ف فء ال ج ال ا ال اد ه   إع
ر وللإ ف علــى واقــع تــ قــ ــا مــ ال اثلــة، لابــ ل ة ال ال ه الإشــ ــة علــى هــ جا

د  لــــ ســــع امعــــة ال ــــة  ج ــــة اللغــــات وال ل ة  ــــ ن ــــ اللغــــة الف ــــة فــــي ق ج ال
ج  ــ اد م ل دون إعــ ــ ــي ت ــ ال ائ الــة، وعلــى الع راســة ال ذج ل ــ ــاض  ال

ة اف ل ب ق الع ج س ل هله ل اداً ی فاءة إع . ذو  فاءة عال   و

  - منهجية البحث:
ــات  د مــ ال ض عــ صــفي لعــ لــي ال ل هج ال ــ ــ ال ا ال ــا ضــ هــ ع ات
ــة  ج ر فــي ال ــ ا ال ــا ــ لق ق ــي ت ــة وال ــة ال ج ــ ال ة فــي عل عاصــ ال
ــــ اللغــــة  ر فــــي ق ــــ ــــات ال ل افــــ مــــع م ــــة ت هاج ف تقــــ م ــــة؛ بهــــ ال

ــة  ج ة وال ــ ن ، الف د. ومــ جانــ آخــ لــ ســع امعــة ال ــة  ج ــة اللغــات وال ل
م بهــا  قــ ــي  ــة ال ارســات ال ء علــى ال ــ ــل ال ور ت ــ أنــه مــ ال ــا  رأی
ــاب  ء مــ  ــة جــ ج قــي مــ خــلال ت ر ال ــ ــ ال ــي ت نامج وال ر ال م

ــــارجي/ ر ال ــــ ر وال ــــ ــــة، و  م ر ال ــــ ــــي لــــ جهــــات ال ه ل ال ــــ
ــلاب مــ  ــ ال ــا م ال ــاً والــ ل قــف حال ــا" ال ن نــامج الاتقــان اللغــ فــي ف "ب
د مــ  ج عــ ــ قفــه فــي ت ــل ت ن وأســه ق قافة الف اللغة وال اش  اك ال الإح
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لٍ واضــح، وجــ  ــ ــة  ج ث وت ــ اع وت اءة وســ ة قــ ــ ن ق للغــة الف ارس ال ال
هاراتٍ لغ  ع  ة.فعال، م ةٍ لاف ج   ةٍ وت

  - أهمية الترجمة:
ان، بــل  ــ ــارة وع ــه أمــة مــ الأمــ مــ ح ــة علامــة علــى مــا بلغ ج ــ تعــ ال ل
جًــا  ل ــة ت ا ة م ــة صــغ ن إلــى ق ــ ل ال ــ ــة مــع ت ــة مل ات ورة ح أصــ ضــ
ــارات؛  ــة فــي نقــل ال ار ر ال ــ ــ الع ــارزاً ع ــة دوراً  ج ادًا. فق أدت ال وق

ها علــى ومــ ــ ــ نه ــة: الأولــي ب ج ــارتي ت ــة ســ ح ــة والغ ــارت الع ا ال
ــة ذاتهــا أ  الآل ــة نقلــ عــ الأولــي  ان ــة، وال ج ــ ال نــان ع م ال ــ علــ نقــل وت
ــة  ج . فقــ ســاه ال اع تارةً أخــ ارة تارةً وال ان ذل ع  ال ة، و ج ال

ــلا لاثــة فــي إشــاعة ال اعهــا ال ــ أمــ أن ي ب فــا فــي وال ع قــارب ال ــامح وال م وال
. اني واح ك إن ل م ن ح ف عا یل ه ج ي، جعل ارات ش ب وح   وشع

   -تعريف الترجمة والمترجم:
فـــات لهـــا،  ة تع ـــة عـــ ج ـــ فـــي حقـــل ال ـــاح وال د مـــ ال أورد عـــ

الاتي:    وهي 
ــلام مــ لغــة إ ــة نقــل ال ج ــي ال لاح تع ــال علــى )١(لــى أخــ فــي الاصــ . م

ــة أو ل ة أو الان ن ة إلى اللغة الف ب م اللغة الع ــا  ذل نقل ن م ه غ
 . الع   و

ه  ا اص في  ال ع ال ر ج فها ال ــ«وق ع ع ة و ال ج اهــا » ال ع
ج  ــ الــ ع ــ ال ــا ی ــلام مــ لغــة إلــى أخــ  ــ علــى نقــل ال ائع ال ی ال

فا ــــ ــــه: «م ل عل ــــ د وال ــــ ق ــــى ال ع ن ال ــــ ة أن  ــــه  -شــــ س م ــــ ال
ـــأن أنقـــل  دًا،  جـــ مـــا علـــى الأقـــل أو م د مفه ـــ ـــة إلـــى مقعـــ  Seatوال ل الإن

                                                 
ع الأدبي،   )١( ر، ال ر ع ال ای  ، دار٢ج ، ی لای  .١٤م، ص ١٩٨٤العل لل
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ــة، أو  ضــة وشــهامة  Argotالع ع ــة [...]، أو أن أنقــل  ة إلــى اللغــة العام ــ ن الف
ل Magnanimityو  Mosquitoالع إلى    ».)٢(الإن

ـــة  ج ـــا "ال ابه ازق فـــي  ـــ الـــ ـــ الله ع ـــي وع ـــ العلـــ م فهـــا ع ل ع ـــ و
قاتهــا" ادؤهــا وت لها وم ال مــ لغــة إلــى أخــ مــع  أصــ ــار والأقــ أنهــا نقــل الأف

ل ق ة على روح ال ال اف   .)٣(ال
ــا ل ــة والع ــة الإدراك ل رس الع أنها العل الــ یــ ة  ج ن ال ت وُعِّف جاك

عــة مــ لغــة أخــ  ة نا ــ ــ أو لف ع ــاج للغــة أو ل أصلة في أ إعــادة إن ة ال اللغ
(Jakobson, 1963: 69).  

ارت  د، ی فل ح  Wilmartوفي نف ال ل صــ ــ اءة  ة هي القــ ج أن ال
ِّ جُــلُ  ــ ان الــ ُ اس ذل الف إح قي و س أذن العازف ال ْ و ُ ال ِّ ُف ع ال

اســه اءات  ح ــع القــ قــا ج ــ لفهــ الــ وال علهــا فــي حالــة تأهــ ق ــ و ال
ــال  ة  ــ عــاني ال لاص ال ة مــ أجــل اســ ، (Wilmart, 2001: 27)ال

ـــالار ل  ـــ ـــ م ـــ أن  Ballardو ـــة علـــى ذل ل ـــل  فـــ ل ـــ أن ت ـــة  ج ال
ة: ماد قها ال ا ة وم ها ودوافعها ال اصة وش اها ال   ف

"La traduction doit tenir à chaque mot son propre vécu, sa 
personnalité, ses arrière-pensées et ses zones d’ombres"(Ballard, 
2009: 219). 

ال  ــــار والأقــــ لاحا أنهــــا نقــــل الأف فهــــا لغــــة واصــــ وخلاصــــة مــــا جــــاء فــــي تع
ــ قي وال ل ال ل اعاة ال فا م لغة إلى أخ مع م ، وســلامة وال ــ ا الف

                                                 
)٢(  ، اصــ ــ ال ــال ع ــ«د. ج ع ــة و ال ج د: »ال ة، ملــف العــ ــة شــه لــة ثقا ــل م ، ال

ــاد الأولــى  ــاض، ج هــا"، ال ة ما لهــا ومــا عل ج م، ١٩٩٦/أك هـــ. ســ ١٤١٧"ال
د   .٢٦ص ٢٣٩الع

ق )٣( ادؤهــا وت لها وم ــة أصــ ج ، ال ا ازق ابــ ــ الــ ــ الله ع ــي وع ــ م اتهــا، ع العلــ ال
اض،  خ، ال  .م١٩٨٨دار ال
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فــا علــى روح  ، مع ال اً، وما إلى ذل لا اً و اً ودلال ت اً، ص ا وص اع اللغة ق
ة  فــات الأساســ ع ف. ولــى جانــ ال ل مــ لغــة الأصــل إلــى لغــة الهــ قــ الــ ال

ال  ـــ ضـــح لادم قة ی ـــا ل فـــي عـــال  Ladmiralال خ ـــاع علـــى الـــ ـــة ت ج أن ال
"  لغ آخ بل في عال ــة للعــال ائ ــة ب ــ "رؤ ــل علــى ت  Uneثقــافي آخــ وتع

vision constructiviste du monde  ــار قافــات والأف نا مــ خــلال ال ع تــ
ة ذاتها ان ه الإن فة ج   (Ladmiral J-R, 2004 :12).الأخ إلى مع

اً  ــا ــ ن ــة تُع ج ــ إلــى أن ال ل اونَ ــة  ــ ج ــ أضــ ال ــا، ح ً عال
ـــة ضـــ  ل اءة ع ـــا مـــ قـــ فها فـــي إعفائ ـــ هـــ رة، و ـــ ع ـــع أرجـــاء ال ورة فـــي ج

  .(Oseki Inès, in Ladmiral, 1999:12)ال الأصلي 
ی  ـــان. وفـــي حـــ ـــ لل ِّ ف أنـــه ال ـــانُ  جُ جِ أ الُّْ ـــ ُ ف ال ـــه، ُعـــ ومـــ جان

ــلا جِ ال ْ َــ ــ یُ ح: هــ ال ــ والفــ ال ــان،  ج انــه؛ ال جُ ــلَ: قــال لُْ قْ قلــه هَِ م أَ ی
جَ  ْ ــه وتَــ جَ ْ تان، وقــ تَ ن زائــ ــ ــاء وال ، وال اجِ ــع الَّــ ، وال م لغــة إلــى لغــة أُخــ

ــه ــا مــ لغــة )٤(ع قــل ن جٌِ هــ مَــ ی ْ َــ ُ ــامع ال عــاني ال ــ ال ــا ورد فــي مع . و
.   إلى لغة أخ

ــ ُ ــأن "ال ــة  ج ــة ال ل ج ودوره فــي ع ــ فــه لل ــل فــي تع ــ جــان دول ج و
ــ  اً فــي ت خ جهــ ــاً لا یــ اح  ، نــات الــ ــل م رس  ــ یــ ــه، ح ة ملاح قــ

لفــة. و ات ال ضــ ــع الف ــ ج ة، و ــ ســة م ع ل  فاص ــع ع أدق ال نــه ی
ح ــ ال ــ ق وال ــى الــ ع ادة عــ ال ــلا هــ ج  ــ ُ ــ ال ، ی صــ قــ ال ُ

ـــة،  ـــل ب ـــل  ل دة، وت ـــل مفـــ ـــة، و ل ـــل  ـــ  ف ك أ ب ـــ ـــى أدق أنـــه لا ی ع و
اء  ــل الأجــ ــع  ــه مــ خــلال ت ــاء ال ــى یــ مــ إعــادة ب فة، ح ــ ــال لل م

ــى  لاســمعًــا ح فــ  م  فــي فــي الــ الأصــلي"  قــ ــى ال ع  ,Delisle)لغــ ال
1999: 269).  

                                                 
ب،   )٤( ان الع ر، مع ل وت، مج ١اب م  .٢٢٩، ص ١٢، دار صادر، ب
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قـــل مـــ  ج ال ـــ ُ عل ال ـــة، یـــ ج : "مـــع ال رم ـــ اســـ و ـــان  ات ـــ ال ـــا ی ك
ئ ثقــاف ــال شــا ــه  ــه تُغ ك نف ــ ــه أن ی عــ عل ــا ی ي إلــى آخــ [...] ومــ ه

ث بهــا"  ــ ــي ت ب ال ــع قــة عــادات ال رس ب ــة اللغــة وأن یــ ق ب و ورقــي الأســل
(Bastin et Cormier, 2007:17)  د ــ قان في نفــ ال ا ان ال ات و ال

هــارا یــ مــ ال ــ الع اً علــى ت ــل جاهــ ع ج أن  ــ ُ ــل أن علــى ال ــة م ج ت ال
ـــة للغـــة  ـــات اللغ ال علـــ  ـــا ی ر  ـــ خي ال ـــل وتـــ وق الع صـــانة وتـــ قـــة وال ال

ف ر واللغة اله   .(Ibid., p.15) ال

  - مهارات عملية الترجمة:
ــي  هــارات ال ــ إلــي ال ج والآن ن ــ ــة وال ج ــ ال ــلا مــ تع ــا آنفــا  ع تا

. فــــي هــــ ــــ عل ــــة مــــ ال ج ــــة ال ل هــــا ع ل ــــلاق مــــ ت ــــا الان د،  ــــ ا ال
احــل  ه ال ات ه ة وح ان م ج ة ال ل اخل خلال ع ي ت لاث ال احل ال ال

ن ( ل ل تات حة م ق ق احل ال ا ال رد ه اب، س ُ لاف ال اخ لف   ,Tatilonت
ة الـــ الأصـــلي (الفهـــ أو1986 ـــالاتي: "فـــ شـــف ـــة  ) وهـــي  ل عاب، الع الإســـ

هــــ ج ــــي  ف (إعــــادة ال ه ــــ ــــ ال ــــاج ال ر، إن ــــ ــــ ال ج ال ــــ فهــــ ال ا 
قـــ أو هـــائي (ال ا الـــ فـــي الـــ ال ـــ ـــة)، وأخ ا ل/ال اغة، ال ـــ اعـــادة  ال

ن،  ل ــات ــاء علــى ذلــ ووفقــا ل هــائي)". و اغة ال ال  فهــ اللغــة ونقلهــا أو فــإنص
ح أو ــ اجهــا بلغــة أخــ وال اغة،  إعــادة إن ــ ن ال ل احــل  ــ اخل ال ــ ــي ت ال

ة. ج ة ال ل   في ع

  -المهارات التي يجب توافرها في المترجم:
ت  لــــ ــــي  Herbulotأوجــــ ه هــــارات ال عــــارف وال عــــة واســــعة مــــ ال م

ع،  ضــ ، وفهــ ال فــة لغــة الــ ا: مع ــع بهــا، ولا ســ ج أن ی ــ ــ علــى ال
ــ  ُ ــع ال ــا أن ی ً ــ أ اغة، ول ــ ة، وتقــان لغــة ال ــ ــة، وردود فعــل ج ه ج 

ــي ه مــ ت ــي ســ ــال -وال ــ  عل ــل  -ــا ی د إلــى أف ــ ســ قــف ال ال



  مجلة علمية محكمة   –مجلة وادي النيل للدراسات والبحوث الإنسانية والاجتماعية 
 

)ISSN : 2536 - 9555(  

 

٥٨٢ 

ـــاء"  ــ الأخ ت ، دون أن ی ـــاف ـــ عــ ال ــة مـــ خــلال ال  ,Herbulot)ن
2004: 307).  

ج ــ ُ عــ علــى ال ــا  ی ــال  -ك ارلا لــ  ـــ ــاً ل ــ  -Le Féalووفق ق "ف أن یــ
ـــه   ـــة بلغ ا رات ال قـــ ـــع  غـــي أن ی ـــا ی لـــف.  ها ال ـــ ـــي  رجـــة ال ف ال بـــ

، وأن  ســالة مــ الــ لاص ال ل وال م أجــل الــ مــ اســ ل رة لل مُ
ع لغــــة  ــــال ف  عــــ ــــة وأن  ُ ص ال ــــ عات ال ضــــ ــــة  ن علــــى درا ــــ

ها"  م عل ي تق قافة ال ر وال   .(Le Féal, 1993: 158)ال

ا أن  ا یلي: و هارات  ه ال ج ه   ن
ام  -١ ف. الإل ر واله ي ال ل م لغ ام ل   والإتقان ال
٢- . ة في اللغ ة  لة لغ ن ذا ح   أن 
لاع. -٣ ن واسع الإ   أن 
ها. -٤ ج اد ت ادة ال ضع ال ام  ام ال   الإل
فاءة. -٥ ة في ال ة غا ع ب وذاك   ان ی
رة علي  -٦ ها.الق ام وغ اس وق ة م ح ی ة ال ق ام أدوات ال   اس
از -٧ ع علي ال في ان ال ال بها. ان    الأع

  

  المحور الأول
  نظرة علي بعض الاتجاهات النظرية في الترجمة التطبيقية

ـــ فـــي  فـــي ال أخـــ  اثـــل  ـــ ال ـــا فـــي ال جه ـــا أن ت ء و ـــ ا ال فـــي هـــ
ة ال ج الي ال ة، م ــة ة وال اهــات ال عــ أهــ الإت ــا یلــي  اول  ن

ر ــ ور  مــع الإشــارة إلــى علاقــاته ب ــ ــي نــ أنــه مــ ال ــة، وال اج فــة ال ع ال
لـــه  الـــ وتأه ر ال ـــ علـــ ب ـــا ی اهـــات  ه الات ء علـــي هـــ ـــ ـــل ال ـــان ت

ات ان ة الل لا م ن ال  ف، ون  ٍ م ج ا  ــة  مه ــة ال وال
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ــة  اســ ن وفــة  ع ــة ال اً ال ــ ة) وأخ ــ ف ــة (ال ل أو ــة ال ــة الفعــل وال ون
س.   ال

: نظرية اللسانيات   - :أولاً
ـــات  ـــ ال اضـــي، وتعـــ أحـــ أك ن ال ات مـــ القـــ ـــ ت فـــي عقـــ ال هـــ

ــة  ج ُ ال ــ ــة تُع ه ال ــة. وفقــا لهــ ج ــات ال ماً فــي ن ، قــ ــا لغــ ــ ن م
ـــل  ـــل چ ـــ دان ا الأســـاس. و ـــة علـــي هـــ ج ص ال ـــ عامـــل مـــع ن ـــ ال و

Daniel Gile :" ـــال ـــة، م ة لغ ـــاه صـــفها  ـــة ب ج ن إلـــى ال ـــ ـــ اللغ ی
ها  ــ ــي ی ســالة ال ال اً  ــ ث  ــ ــ م ــة غ ای ــات ال ــار اللغ ها فــي إ راســ ب

ج لا ُفعّـــل عقلـــه أو ". فـــال ـــي "الـــ ج لـــه ال ـــة فـــي ع ع اتـــه ال " ـــارك خ
(Gile 1992: 4).  

ــــه ــــا و درل ــــلاً مــــ ف صــــاً ضــــ  وُعــــُ  ة، وخ ــــان ــــة الل رائــــ ال
ــا  ابه ــا فــي  ال ــ  قارنــة. وق ة ال  Stylistique comparée du"الأســل

français et de l’anglais"  حــا ــا أق ات  ــان الل ــة  ج ورة رــ ال ع ــ ســ
ة. ج ر على ال ة) لل اش ة وغ م اش   ق أو وسائل (م

ـــ فـــي  ـــ ی ـــال ال ـــه هـــي ال ـــا ودارل قارنـــة وفقـــا لف ة ال وتعـــ الأســـل
ــار  ا فــي الاع هــا. وقــ أخــ غ ــ اللغــة مقارنــة  ــة ت ــ  ف ــة و ج ــات ال آل

ر واللغــ ــ ــة للغــة ال قا لافات ال ة والاخ اكل اللغ ــة اله ج حَ ت ــ ف ومق ة الهــ
ــ علــى  ــي تع ــة) ال ــة ال ج قــل اللغــ وال عارة وال ــ وســائل (الاســ ة ع اشــ م
ة ع وســائل  اش ة غ م ج ف، وت ر إلى اللغة اله اص م اللغة ال نقل ع
لافــات  ــال إلــى الاخ ــها  ض نف ــي تفــ ) وال ــ ــاف وال یل وال عــ ــل وال (ال

ة وال ة ب اللغات اللغ   .(Vinay et Darbelnet 1977 : 46-53)قا
عاب اللغــة  ف إلــى فهــ واســ ــة اللغــات یهــ ــة ضــ تعل ج ر ال ــ إن تــ وح

ف  ـــار اللغـــة الأصـــل واللغـــة الهـــ هـــا مـــ خـــلال ت هـــارات ف ف وزـــادة ال  le)الهـــ
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thème et la version) لــة فــي اللغــة الع ــا یلــي أم م  ــ ــا ن ح ، فإن ضــ ــة ل
ة. ل ة والإن ن قارنة للف ة ال ه في الأسل ا ودارل حها ف ي اق سائل ال   ال

  وهذه الوسائل (المباشرة) هي:
عارة .١    ) L’emprunt (: الإس

ات الــ الأصــلي ذاتهــا فــي  ــ ــات وتع ل ام  اس ح  ، فه  ا  الأس ك
ـــة  ج ال ال ف، ولا اســـ ـــة تـــ الـــ فـــي لغـــة الهـــ ل ـــا  علـــ ه ونـــه، فـــالأم ی ب
هــــا ج عارتها مــــ لغــــة إلــــي أخــــ دون ت ــــة ،اســـ ل ــــال  هــــا Alzheimer" م ج " وت

 ،" ــــــ ــــــة "أل ل ل  ــــــ ــــــة ومقابلهــــــا "و ــــــي الع وزر" ف ة  "Bulldozer"بلــــــ ــــــ ن الف
ة ل ــارة " .والإن  Dans le restaurant, elle a pris une tortilla et"وفــي ال

des sushis  اول ، ت ع ها "في ال ج لاوت رت ع  ال شيو   ."ال
قل اللغ  .٢    )Le calque( :ال

ــة  ــة ح ج ــة مــع ت ــارة أج عارة  ي إس ع ا  . وه قل اللغ عاً خاصاً م ال ن
ــة  ج داء" وهــي ت ــ ق ال ــ ــال: "ال ل ال ناتهــا. علــى ســ ، "Le marché noir"ل

ــة الإســ وأ لــة نها ــة وهــيــارة "ع الع ة   ع"  ــ ن أمــا  "Fin de semaine"الف
ـــــة فهـــــي " ل ـــــة وهـــــي . Week-end"الان الع ـــــل"  ـــــارة "شـــــه الع ل  ال ـــــ و

ة " ن ة فهي "Lune de mielالف ل الإن   ."Honeymoon" أما 
ة .٣ ة ال ج   : (La traduction littérale) ال

ــة، مفــ ل ــة  ل ــة  ج ة أخــ ال ــ ــة فــي لغــة أو  ج ة ال دة، وحــ فــ دة 
 ( ــال علــي ذلــ (هــ ســع ــة فــي اللغــة الأصــل. وم ــة ال ع ذات ال ف ت اله

ة  ن ح في اللغة الف ة س ــة:  "Il est content"في اللغة الع ل اللغــة الإن و
He is happy"" ــة ل" فــي اللغــة الع ــ ي فــي ال ــ مفــات : "ت ــال أخــ . وم

ح  ــ ة "س ــ ن اللغــة J’ai laissé mes clés à la maisonفــي اللغــة الف " و
ة " ل   ".I left my keys at homeالإن
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  غير المباشرة، فهى على النحو التالي:الوسائل أما 
ل .٤   : (La transposition) ال

ــي مــ خلالهــا  لة ال ســ ي، وهــ ال ع ــال ــاس  ار دون ال ــ ء م ال ه تغ ج
ــ ــة یــ تغ ل. ففــي اللغــة الع ل ــ ــة لل ــة ال ها فــي " الف عان مــا أدرك" ســ ســ
ة ــ ن ــة"Il ne tarda pas à réaliser الف ل  He soon" "، أمــا فــي الان

realized""ة ــ ن ها فــي الف ة" ســ ج لاب ال " : ال أخ  Etudiants en" . وم
traduction  ة "أ ل  ".Translation studentsما في الإن

یل .٥ ع   : (La modulation) ال
ــ ف ــ ال ــ أو ن ــ وجهــة ال ه ع  تغ ا یل ال ی إس ع  ه ال

ــل" فــي  ــة إب ــال: "ك ل ال ــ علــي ســ یل ال عــ یل جامــ أو ال عــ علــ ب فــالأم ی
ة ــ ن ــة هــي فــي اللغــة الف ــة   "Poisson d’avril"اللغــة الع ل وفــي اللغــة الإن

":."April fool " ة ــ ن ــة هــي فــي اللغــة الف ة" فــي اللغــة الع ــع ل "ق ــ  La" و
chair de poule " ة ل  ".Goosebumpsوفي اللغة الإن

اف .٦  (L'équivalence) : ال
ــال  ــة الأم ج ــة فــي ت ة للغا ــ ة مف ج لة ت ة وس ــع غــ فــي ال ح ن عــاب وال

ع ــي ــال ــل مــ لغ قــف ذاتــه فــي  ام ع ال ــ اســ ف والأصــل، وذلــ ع الهــ
لفــة غات ال رد  . (Smadi, 2012: 152)ن م ال ــاتف ــ   Catfordو

ــاف ــة ال ل ر)  إلــى ع ــ ة فــي لغــة (لغــة ال ــ اصــ ال ال الع علــى أنهــا "اســ
ف)" ( ــة فــي لغــة أخــ (لغــة الهــ اف اصــ م : Catford, 1965ع ل ـــ )، أو 

ــافئ ال ــاج ال ف" "إعــادة إن ر فــي اللغــة الهــ ــ ســالة اللغــة ال  ,Nord)عــي ل
2008 : 18). 

ــ مــ خــلال  قــف ول ــار نفــ ال عــ الإع ــة أن نأخــ  ل ه الع ــا هــ ح ل ــ وت
لــ ب و امًا على صع الأســل لفة ت ف أسال م ــل  ةت ــة الع  Vinay et)و
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Darblnet, 1977: 43). د جــ ــة العلاقــة ال ــاف هــ ن ات فال ة بــ وحــ
اتي اغ نها (على ال ال م ها وم  ة ومعان ج   ):ال

«L’équivalence est le résultat de la relation qui existe entre les 
unités, leur sens et ceux qui les utilisent (niveau pragmatique)» 
(Guidère, 2010: 79). 

ـــال: فـــي اللغـــة الع ل ال ةفعلـــى ســـ ـــ ن ح فـــي الف ـــ ـــى الآن" ت ـــة ح  ـــة: "الق
"Résumé des chapitres précédents"" :ــة ل الإن  The story so، أمــا 

far ."" ح ة ت " في الع ا ل م شأن ارة "ه ل ال  Jamais deux sansو
trois" ة ل ة، أما في الإن ن   ."It’s none of your business" في الف
٧. :    (L'adaptation) ال

اســــ  ــــ عــــ  Bastinُعــــِّف  ع ورة لل ــــة وضــــ ا ــــة إب ل أنــــه ع ــــ  ال
ــة  ج عــه ال اصــلي تق ازن ت ــاء تــ ف إلــى إعــادة إن ــى عــام یهــ  ,Bastin).مع

اتــه فــي ثقافــة اللغــة  (473 : 1993 قف ب اب م قافي ع  جع ال فه تغ ال
ــــي  ع ف، أو  قف الأصــــل عــــ ثقافــــة لغــــة الهــــ ازن مــــا بــــ مــــ اث تــــ آخــــ إحــــ

ــة  ــة ف ل د ع ــ ــ علــى أنــه م ــ إلــى ال ــا. وُ ا ــا واج مــ بــ لفان ثقا
ــة  ج ــات أخــ لل ل ــ  ،(Vinay et Darbelnet, 1958 : 82)ع لــى ح ی

اءتــــه  ــــ ق ة ح ضــــ ــــار ال ــــ الأف ق ج لأنــــه  ــــ ُ ــــال ال ج  ــــ ت ال صــــ
ــة و  ع ــه ال ا فــي وحق ً ــعى جاهــ ص. و ــ ه للعلاقــات بــ ال عا قعاتــه واســ ت

فــي  ل صــارم إلــى أن ت ــ ــة  ج ــادة فــي ال ع ات ال هانات وال غل على ال ال
د مـــ  ــ ق . وال ج ــ فهــا فــي الـــ ال ــ ت ـــه و ج اد ت ــ ــلات الــ ال مع

ــ  ــة ول رة ح ــ ف  ا ل زراعة اللف في اللغة الهــ ــ ال ه ــ ال
ــ ــة ال ج ــة ال ل عــل مــ ع ــاف ثقــافي  ــارة  في ال ع ت قــل ال الآمــ ل

ح  ل ال ال قافة      (Badea, 2002 : 56).وال
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ــــة.  امــــل مع ــــ مــــ خــــلال ع یــــ ال ــــة، یــــ ت ج ة ت ات ــــل أ اســــ وم
ــي  ــة ال ج ة ال ات ل عــام هــ اســ ــ ــفــال  ت ضــ  ت ل م ــ عات علــى تف

ـــــة  ـــــي یـــــ بهـــــا نقـــــل أو معال قـــــة ال ـــــ عـــــ ال غـــــ ال ر،  ـــــ الـــــ ال
لهــا ل عات وت ضــ ــ مــ (Delisle, 1993 : 19) ال ، إن لــ  ــع ــ ال . ف

ــــان لا  ل ــــا ع ، فه ــــ ــــة وال ج ل، رســــ خــــ فاصــــل واضــــح بــــ ال ــــ ال
فان ــان تهــ ل اقــع، هاتــان الع ال. فــي ال ــأ حــال مــ الأحــ عارضــان  ــاء  ت إلــى إن

ــاؤه فــي ــال أصــلي (لأنــه تــ إن )  -ومــ أجــل -فعــل ات ــ ــام لغــ وثقــافي م ن
ل مــ  ــ هــ شــ ــار أن ال ــا اع ً ــا أ ــه  ا الفعــل. وعل ــ لهــ اض تف ــ واف

ة  ج ال ال   .(Malingret, 2001: 791)أش
ار اً م  نــان  ون أ رج م ات جــ ــان ــة الل ــ ن وهــ  G. Mouninم

ــاب: لــف  ،  (Les problèmes théoriques de la traduction(1963))م
رد  اتف ل  ان:  Catford J.Cو ع وف  ع لفه ال   وم

(A linguistic Theory of Translation (1965)) . ضــ ا وقــ تع هــ
قــائ  ــ علــى ال اق واســع لأنهــا ت قادات لاذعة على ن ، لإن ات تل ان ة الل ن

ة فق ــة  اللغ ل خل فــي صــل ع ة ت ة في الأه ة غا ان أخ أساس ل ج وته
. ف ة وال ج  ال

   - :ثانيا: النظرية التأويلية
ــفه " ج ال ــ ــ وال ج ال ــ ــا لل رســة العل  École" فــي ال
Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs (ESIT) " ، ــار ، فــي 

ة لل  ه ال ض ه "، صــاغها ع ــار رســة  اســ "م ل  ف  ا تع ة الأولى، ل
ف ــ ل ــا س دی  .Seleskovitch, D كــل مــ دان  ,Ledererومارــان لــ

M.  لالــــة ــــة ال ه تا م ــــ ــــة. وقــــ أع ل لــــ الأوســــا العل ــــالق ــــى  ــــي ت وال
ة فـــي  ـــ شـــع ـــة الأشـــه والأك ـــة وأصـــ ال ه ال ـــى وذاع صـــ هـــ ع وال
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ادر عام ا فها ال ل خاص. وفي م ني  ف ان دی ١٩٩٤لعال الف ضح لــ  ت
انهــا  ــالي ب دات ال فــ ات فــي ال ــان ــة الل ــة ون ل أو ــة ال ــل مــ ال الفــارق بــ 

لهــا:  ــي "ق ج ــا الفعــل ال ازن ب ــ ــي م ج لي هــ فعــل ت ــأو ــي ال ج ان الفعــل ال
اسلة....  ال ة  ج اني ه م ت   ."الل

«La traduction interprétative est une traduction par équivalence, 
la traduction linguistique est une traduction par correspondance… 
» (Lederer, 1994 : 51). 

 ، ف ــ ل ــة ل ا ارســة الإح ــة إلــى ال ه ال ر ه ه ل في  د الف ع و
ها  ةُ علي ت َ َِ ُ ــة ســ وال ــة وملاح ا ات وم ت ة ال ج ة م خلال ت ل الع

ــألف  ــي ی ج ذج ت ــ ه فق وضع ن ل الأداء، وعل ل رة"، وت ة "الف ج ة ال ل الع
حلــة  ــة: م ال احل ال ــلالفهــ و م ال أو حلــة ، و  la compréhensionال ــ م ت

ة" ـــــه الأصـــــل ـــــي مـــــ ألفا ع اغة مـــــdéverbaliserال ـــــ حلـــــة ال ة أخـــــ "، وم
"reformuler" أو "ré-exprimer  ." 

ــــي الأرجــــح،  ــــة عل ان ــــفة الأل اتها مــــ الفل ــــل ــــة الفعــــل م عارت ن ــــا اســــ و
ع ف  ت ة إلى جانــ علــ الــ م الأدراك ل م العل اتها م  ل ة م ل أو قارة ال ال

ـــي.  ج ـــا ال ـــي فـــي ال ـــل مـــا هـــ ذه ـــة خاصـــة  ا ـــلاء ع ها، مـــع إ ـــ فـــي ع
ـــة. فـــالأمفالاســـ ل أو ـــة ال ـــان فـــي ال ل ـــان ال ل ـــا ال ل ه علـــ  لا عاب والقـــ ی

انــ  ة  ــ ه اللغــة ن ة في هــ سالة ال ل الي ال ص ال د فه اللغة فق بل 
م  قــ ه فــي نــ اللغــة الأصــل ومــ ثــ  ــ اتــ ت د ال ، ما یــ ي آخ ع ة.  أم لف

ف لــ ف قله الــي اللغــة الهــ ج ب ه الــ فــي ال ــ ــا  ــه بــل  ــاه ألفا قــ 
ه. ها ن ى ض ه الأم ال ها بلغ ع ات وع   لغة الأصل م معان أرادها ال

ــــة،  ج قــــع فــــي صــــل ال ــــي  ع ــــ ان ال ــــوح ــــاز  ع ــــة الإرت ــــي" نق ع "ال
ــ علــي  ت لامــي بــل ی لي أو لا  ي لا قــ ع ي فــال ع ــة. فــال ه ال ة فــي هــ ئ ال

ل القائــل  ــه أوقــ ت ع ــ الاضــافة إلــى ال ح"  ــ ل القائــل  "ال ي"، فــي قــ ــ "ال
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ــ ا  الغ ل إدراك هــ ، فــي ســ ج ــ ــي أ ال ج الفعــل ال ــه. وعلــي القــائ  ح  ــ م
ــه  ن ل ــ ن أن  ــ ي أن  ــ ي ال ع ــة ال ع لة ال ــ " bagage cognitif"ال

ا ــ ال ــة  الأضــافة إلــى الإحا  ، ة معــارف العــال اصــ ا ب ر ق وســآخــ معــاني  غــ
ــاب واســعاً  ح ال فــ ض وهــ مــا  ــ ج فــي اللــ والغ ــ اتــه، ولا وقــع ال ا القائــل و

لات. أو د ال   أمام تع
لالات  ب والـــ ـــ الأســـل ـــ ی ـــ ال ـــى مـــ خـــلال ال ع ة ال د وحـــ ـــ وتُ
ـــاج  ـــال لإن ـــة الات ل هـــا فـــي ع ـــا ب ـــا  ـــي ت اصـــ ال افـــة الع مـــات و عل وال

ــى ع ــالار  (Hurtado A., 1990: 85). ال ل  ــ ــ م ات  Ballardو أن وحــ
هــا دفعــة  ي یــ معال اب ال ات ال اف مع وح ي ت ات ال ح ى هي تل ال ع ال

ة.  ــة  ،(Ballard, 1993: 74)واحــ ج ات ال ف أن وحــ ــ ل ــه تــ س وعل
ـــي ت  ـــاب ال ـــى ال ات مع ـــالأح وحـــ عـــة  فـــ مـــع حـــالات الإدراكاهـــي  ا ال

ى ذاته  ع   .  (Seleskovitch, 1989: 246)لل
ــــــــــل دی جــــــــــاءت إســــــــــهامات جــــــــــان دول ــــــــــ ف ول ــــــــــ ل عــــــــــ س  ومــــــــــ 

(Delisle1980)  ــل إلــى أن ه دول ــ یــ ة، ح ــ ات ال ان اب والل ل ال ل ل
الي:  احل ثلاث، وهي على ال ال ل ت  ل ة ال ل   ع

  )Compréhensionالمرحلة الأولى: "الفهم" (  ·
ل  ــ ة الــ الأصــلي و ة فــ شــف ــ " أساســاً علــى ف حلــة "الفهــ ه ال ت هــ وت
ــــات،  ات ــــات وال لف مة فـــي ال ــــ دات ال فـــ ـــة بــــ ال لال ـــل العلاقــــات ال ل ت

ــ ابــل ج ــ إی اقها. إذ ت ــ ســ ی ها وت ــام ف علــى م قــ الفهــ أن  Genin وال
. ل م ودة ه أن تفه نف أمام ال ــ رت ال ض على الــ قــ لقًا أن تف

ات أوسع ه ن ل م ق ض نف على ال وت ه، بل أن تع عا  :على اس
"Comprendre, c’est se comprendre devant le texte. Non point 
imposer au texte sa propre capacité finie de comprendre, mais 
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s’exposer au texte et recevoir de lui un soi plus vaste" (Genin, 
2006: 78). 

ـــ  ن اللغـــ وغ ـــ ـــل مـــ ال عاب  فهـــ الـــ اســـ ـــ  ة، ُق ل ـــ رة تف ـــ و
ــ  ة، ح ــل قــار علــى حــ ــة ل ع ــلات ال ــ علــى ال ــى ال ــ مع ع . و اللغــ
ة،  ســ ــه ال ف ، علــى مع ــة للقــار د ــة الف ــ علــى ال ــى إلــى حــ  ع ــ ال ت ی

ــ علــى  ــة فــي تف ات ــا أن ال ــة.  ل أو ــار، علــى مهاراتــه ال اخ ــة،  قا ــه ال خلف
ــا  ــا  ً ــا أ ــة، ون ات ج ص ال ــ ال علــ  ــا ی ودها، لــ فقــ  ــى لهــا حــ ع ال

ــــة.  ص الأدب ــــ ال علــــ  الــــ أن (Moya, 2010: 76-78)ی ی  . وجــــ
ــة، وت ج ُ ص ال ــ ع ال ــ ع ب ــ ــة ت ج ات ال صصــع ــ ــ ال :  إلــى ق ــ ق

ــ ج ق بــ ال ج الفــ ــ ــة). و ــة (ال ات ج ص ال ــ ــة، وال ص الأدب ــ ة ال
ة  ــه الأدب ج الأدبــي وغای ــ ــل ال عــة ع لاف ب  ة م الاخ ة ال ج وال

ــة أ  ال ــة ج ج الأدبــي غا ــ ــة ال ــه. فغا ــ وغای ُ ج ال ــ ُ ــل ال عــة ع و
ــال الأ ــ عــ ج ــال ُ ج الــ ال ــ . أمــا م ب ورقــي اللفــ ــعى  ســل فــلا 

مــات، عل ــا إلــى نقــل ال ــعى دائ نــه  ــة،  ال ــة ج ة  إلــى غا ضــ ال ام  ــ مــع الال
ــة  ا قــة ال ــ ال لها،والأمانــة فــي نقــل وت صــ ــ ت ــي ی ة ال ــ ــ عــ الف ع مــع  ال

هــا فــي ا ــ ف ــي رت قــة ال ال اصــ الــ  ــ ع ت اعــاة ت ــافى م ــى لــ ت لأصــل، ح
ب ( ذل ال الأسل   .)Gameiro Perez Silvia, 2003: 263مع ج

فــــة  م مع ل ــــ  ، ــــة أن فهــــ أ نــــ ج ــــة لل ل أو ــــة ال اب ال ــــ أصــــ و
هــا، إجــادة  ج إل ــ ُ ج إجادة اللغــة ال ُ ع على ال ها وأنه ی ج م ُ قة للغة ال ع

ا  ــة، وهــ ــاء اللغ ــاب الأخ ــه ارت ــي ت ع ل إلــى ال صــ ج مــ ال ــ ُ ــ ال مــا 
فــة  ع ــأن "ال دی  د، تــ مارــان لــ ا ال . وفي ه ل سل ه  ج ، وت ق ال
ـــا أن إجـــادة لغـــة  ـــى،  ع ة إلـــى ال اشـــ ل م صـــ ال ح  ـــ ر ت ـــ ـــازة للغـــة ال ال

ى". ع ة ع ال لائ ع ال إعادة ال ح  ف على ال ال ت   اله
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«Seule une excellente connaissance de la langue originale donne 
directement accès au sens, seule une excellente maîtrise de la 
langue d’arrivée permet la réexpression  adéquate de ce sens». 
(Marianne Lederer et Danica Selescovitch, 2001:34). 

 )Déverbalisation( ريد من اللفظ "المرحلة الثانية: "التج  ·
ــارات  خ خ ســ " ل ــ مــ اللفــ حلــة "ال هــا م لــ عل ــي ُ حلــة ال ف ال تهــ
ــة أو  ا ــة الارت ج قــة ال عــادلات  دة ال ــ ــل ل ل اء ت ــ إجــ ج عــ  ــ ال

ة.  ة ال الأصلي بلغة ال الأصل ا   إعادة 
ف ال مــ اللفــ ( ــات déverbalisationوه ــى مــ ال ع ــ ال ) إلــى ت

 . ج ــ ُ ــ ال ف فــي ال ــة اللغــة الهــ اخل مــع ب ــ ــى لا ت ــ الأصــلي ح ــة لل اللغ
قــع فــي  ــة للــ الأصــلي، فإنــه  ــات اللغ ي مــ ال ع ج ب ال ق ال وذا ل 

ًا ت ــ عــ شــيء أو لا یــ شــ ع ا نهائًا لا  ً ل ن ر ب ة، و ة ال ج ًــا ال ق
قـــار  ـــ م ـــة بـــ لغ ج ـــة ال ل انـــ تـــ ع د، خاصـــةً إذا  ـــ لقـــ ال ُ ة لل ـــ ال
ــى فــي وعــي  ع ــل ال حلــة،  ه ال . وخــلال هــ ــ خل أك ــ ــ ال ن خ ــ ــ  ة ح للغا
ـــــات  ل ة (ال ـــــة الأصـــــل ـــــات اللغ ان ال ـــــ ـــــه ن عـــــ عل ، فـــــي حـــــ أنـــــه ی ج ـــــ ُ ال

ج مع ــ ُ ج ال ــ ل)؛ إذ  ا مــا وال لها اللغــ الأصــلي، وهــ ك شــ ــ ســالة و ــى ال
ــ   ، ــامل ــة وسلاســة  ف  ــ الهــ ــ فــي لغــة ال ع ج إعــادة ال ــ ُ ح لل ــ ی

اثل لل الأصلي.  ج ع ذل أث م   .(Moya, 2010: 78-79)ی

  )Réexpressionالمرحلة الثالثة: "إعادة التعبير أو إعادة الصياغة" (  ·
حلة ال دات مــ مفــا الــ وهي ال فــ عــاب  اغة ال هــا إعــادة صــ ي یــ ف

ار.  اعي الأف لال وت ج في ذل على الاس اً ال ، مع   الأصلي، بلغةٍ أخ
ل ــلح ولــ ج أن ی ــ عــ علــى ال ــل -ی نا مــ ق ــة  -ــا اشــ لة مع ــ

ــــــى یــــــ مــــــ لــــــف، ح اق ومقاصــــــ ال ــــــ فــــــة ال فــــــة العــــــال ومع ع ــــــة  ج  م
ــى  ع لاص ال ــة هــي حالــة خاصــة مــ . فا(Guidère, 2010: 69)اســ ج ل
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اصـــة.  لات ال ـــ یـــ مـــ ال د الع اغة الـــ مـــع وجـــ  ,Chairet)إعـــادة صـــ
، بــل ، (162 :1996 ــ هــا وح ــا ب اخل  ــ ر لا ت ــ نــات الــ ال لأن م

سالة. له ال ى ال ت ع اء ال غ في ف ا وت ً لاشي أ   وت
«Les mots du texte source s’effacent et se fondent dans la sphère 
du sens que porte le message» (Gemar, 1995: 175). 

ســائل  ج لل ــ ــار ال ــة فــي اخ ج ــة ال ل ة فــي ع ــ حلــة الأخ ه ال ــل هــ وت
اغة  إعــادة صـــ ج  ـــ ُ م ال قــ ـــ  ف، ح هــا اللغـــة الهــ ف ـــي ت دة ال عــ ــة ال ع ال

ــــ ا ــــة فــــي اللغــــة نف ا ــــائ ال ات وخ صــــ ــــة ل امل اعــــاة ال ــــى مــــع ال ع ل
ف شــــ  ــــة أن إتقـــان اللغــــة الهـــ ج ـــة لل ل أو ــــة ال اب ال ــــ أصـــ ف. و الهـــ

 : ع حلة إعادة ال   أساسي في م
«… seule une excellente maitrise de la langue d'arrivée permet la 
réexpression adéquate de ce sens.» (Marianne Lederer, ١٩٩٨:41). 

ــ  ــ  ــة إن ل رة ملائ ــ ــى  ع ــ عــ ال ع ع إعــادة ال ــ ج لا  ــ ُ "إن ال
عــارف  ــة ال دی علــى أه ت مارــان لــ ــا أكــ اً".  ــ ف اتقانــاً ج ق اللغــة الهــ یــ
ـــة مـــ  ه حلـــة ال ه ال ـــل سلاســـة فـــي هـــ ـــ  ع ح لـــه ال ـــ ـــي ت ج ال ـــ ُ ـــة لل اللغ

ج ــة، ال ع ه ال ل ــ أ مــ ح ــ ء لا ی ج هــي جــ ــ ُ ــة لل عــارف اللغ ــة. إن ال
 ." ع ي الفه وعادة ال حل ورة في م نها ض لاً ع    ف

«Les connaissances linguistiques du traducteur font partie de son 
bagage cognitif et sont bien entendu indispensables à la 
compréhension des textes à leur réexpression». (Idem, p. 34). 

ج إضــافة إلــى  ــ ة لل اج ــة والاســ ا رة ال ، تُعــ القــ ل ما ســ اء على  و
ــة  ل حلــة مــ ع ه ال ــة، خاصــة خــلال هــ ة للغا اص مه اله ع سه وخ اعه وح إب

ة  ج   .  (Moya, 2010: 80)ال
، مـــ و  ج ـــ عـــ علـــى ال ـــاز، ی إ فـــا و لاص ال ـــل، اســـ ـــ دول جهـــة ن

ه وعــادة  اغ لــه وعــادة صــ ه ومــ ثــ نقلــه وتفع ــ ــة تف ل لي ع ــة للــ وتــ اح ف ال
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ــ علــى  ــة ت ة أنهــا ن ل أو ــة الـــ لة ال ــ ــاً. وح ــه تعل اجع ــاره وم ــة أف ل ق
امــاً م لي اه ا ت ً ا أنها أ لقي"،  ي أ "ال ج ا ال ف م ال ه ــاً ال ل
ة.  ج ح ال ض ة خاصة ب ا لقي وع ة في ثقافة ال ج ل تل ال    ق

اء مـــــ  ـــــة أ اســـــ ل أو ـــــة ال ل ال ـــــ ة، لـــــ ت ـــــان ـــــة الل قاتها ال ـــــا و
لا ــ ــل ف ــاً. و قــ أ هــا ســهام ال ال ة، فقــ  ــة   Fiolaالقاعــ صــف ال الــ ی

ـــاً فـــي دراســـا ذجـــاً ح أنهـــا ن ـــة  ل أو قـــادات ال ائح والان ـــ ـــلا مـــ ال ـــة،  ج ت ال
ة قائلا:  ه ال ال ه ي  ــان الا ال عــ الأح غ مــ الاشــادة بهــا فــي  "علــى الــ

ــ  عة ت ــار ســ رســة  ــ م ــفها، فقــ اك ــ تع قادهــا  أنــه غالًــا مــا یــ ان
هــا علــى مــ ــة ال عل ج ــة فــي ال ل أو ــة ال قــاد ال د. ففــي حــ یــ ان ة العقــ ــف

لح،  ــ ي لل لاســ ى ال ع ــال ة  نها ل ب ان ل ع الأح ة في  وال
ذجًــا  ل ن ــ ال ت أنهــا لا تــ اف  ــ ــ مــع ذلــ الاع قــة،  هــا علــى الأغلــ  ول
ن  ــ ا الإســ أن ت ة بهــ ی ــة جــ ــة ن ــ علــى أ ــا  ة.  ج ا في دراسات ال ح

م ـــار الـــ د أمـــام اخ ـــ ـــ قـــادرة علـــى ال ارهـــا، فقـــ  وتغ ـــ إن الأوضـــاع ولا 
 " اج افة ال اق  ة م اخ ل أو ة ال  .(Fiola 2016 : 490)ت ال

  -:ثالثا: النظرية الوظيفية (السكوبوس)
ف  ة، تعـــ یـــ ـــة ج لاد ن ـــ مـــ ن الع ات مـــ القـــ ع ـــ ـــة عقـــ ال شـــه نها

س  ــ ــة ال  .La théorie du Skoposأو   skopostheorieاســ ن
ف أو ــي الهــ ــة الأصــل تع نان ــة ی ل س" هــي  ــة "ســ ل م فــي  و ــ ــة وت الغا

ـــ  م ج. ف ـــي صـــاغها هـــان ـــة ال صـــف ال ـــة ل ـــة ال ج  .Hans Jال
Vermeer  رد ــان نــ ــل مــ  ع  . و ق ا في ذل ال ان  Christianفي أل

Nord (1988) ــ امــان مــ أشــه  Margaret Ammann (1990) ومارج
هـــا وج ف بـــ م ف أو Pym. وقـــ عـــ نهـــا "الهـــ س  ـــ ـــة ال ـــة مـــ  ن الغا

لقي" ض نقلها في حالة ال ف ي م ال فة ال ة؛ ال ج   :ال
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«The purpose or aim of the translation; the function it is supposed 
to carry out in the situation of reception» (Pym, 2014: 46). 

لــف  ــه أو م ــة) هــ نف ج ــة مــ ال ف أو الغا س الــ (الهــ ن ســ وق 
ـــ ورـــ عـــ  م ث ف ـــ ـــه، ی ـــا هـــ نف ف  : إذا َقـــي الهـــ ـــ ع ـــ ال بـــ اللغ
أ  ــ ــ م في. و ــای الــ ن عــ ال ث ــ لف، فإنه ی ة؛ وذا اخ ارة ال الاس

ـــة ج ـــالات - ال الـــة فـــي  - فـــي إحـــ ال ص، وفـــي ال ـــ ا بـــ ال ـــ ـــاق وال الإت
س ــ قــة مــع ال ا ، ال ــة)  skoposالأخــ ج ــة مــ ال ف أو الغا  (أ مــع الهــ

ــ أن  ضــع الــ  ر ال قــ ج ل ــ ُ ك الأمــ لل ــ هج فــي أنــه ی ا الــ اثــة هــ ــل ح وت
س  ــ ــة ال ر. ووفقــاً ل ــ ن الأصــل skoposه للــ ال ــ ــ أن   ،

ــي أن نفــ الــ نق ع ا  أمانــة. هــ ذج یــ نقلــه  ــ ــ أو ن ة لل ــ ــلاق  ــة ان
س  ـــ ـــ ل هـــا  ـــل م لـــة،  ـــات مق ج ة ت ن لـــه عـــ ـــ  skoposـــ أن 

س ــ ــ ال ل ُع ــ ــة). و ــة مع ف أو لغا ــار   skoposمعــ (أ لهــ ــة م ا
ق الأعلى (  .Guidère, 2010: 72-74)ال
ار ی ج الــي ثقافــة اخ ــ ــال ال ــل  ــ أن ت ــة  ج ــأن ال علــ الأمــ 

ـــ ف. ومـــ وجهـــة ن س فـــي  اللغـــة الهـــ ـــ ـــة ال رج ن ـــ ـــة ت فـــة الإدراك ع ال
ـــل شـــيء  ـــل  ـــى ق ـــ انهـــا تع ـــة، ح ج ـــة لل ـــة الفعل فـــي ذاتـــه لل ع ـــار ال الإ

ــا ا الا ف. وفــي هــ قافة اله ائفها في ال ة وو ات اج ص ال ضــح مــاث ال ر ی
ی ـــ ف) ـــأن  ج ـــه (الهـــ ) غای مـــ قـــل ال ـــاني خـــاص (ال ـــا إن ـــة تعـــ ن ج "ال

ة) ج ه (ال ج نهائي خاص    :"وم
«La traduction est envisagée comme une activité humaine 
particulière (le transfert symbolique), ayant une finalité précise 
(le skopos) et un produit final qui lui est spécifique (le translatum 
ou le translat)» (Guidère, 2008 : 73). 

ـــــة  ل واضـــــح مـــــع ن ـــــ عـــــارض  ـــــة ت ه ال الـــــ أن هـــــ ی  ـــــ ومـــــ ال
اصلي هادف. ر لغ لا فعل ت ة م ت ج ي ت في ال ات ال ان  الل
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ــــ  ــــا را اتار ــــ  ه ال Katharina Reissوتع علــــ اللغــــة مــــ ــــة هــــ
ــاب ــل ال ل ــاهج ت لــة  ــي، م ــ analyse de discours  ال ل تع ــ و

ائي  ــ هج ال ــ م،  la sémiotique.علــى ال ه العلــ ــة لهــ ــاد ال ــ ال ول
ة  رك مفا ال ة أن ی ج عل ال اla structure على م  la cohésion وال

اق ي لل واla cohérence  والات ام ال  .la texture du texteلال
س ــ ــة ال ــأ ن قفًــا  skopos ولــ ت ت م ــ نهــا ات قــاد،  مــ ســهام الان

ــ فًــا ل ــالح العلاقــة  م ف ل ر والــ الهــ ــ ا الأصــلي بــ الــ ال الــ
ف) ـــة (الـــ الهـــ ج ُ ت مــــار  -ال قـــ ـــة). وقـــ اع ف أو الغا س (الهــــ ـــ ال

ل رن-ســ ــا (Mary Snell-Hornbyي (هــ ــا فــي ال ) ١٩٩٠) مــ جامعــة ف
ــ  هــا فق ج ــ ت ــة، لا  ات اج ص ال ــ ــ ال ــة، علــى ع ص الأدب ــ أن ال
ــــار  ــــاوز الإ فــــة الأدب ت ــــأن و ل،  رت مــــار ســــ ــــ بــــ س: ح ــــ وفقًــــا لل

ــ ــأل  ، ت ــة أخــ . مــ ناح ــ ورــ م ــلاً مــ ف ده  ــاتي الــ حــ اج ان ال
اع  ـــــع أنـــــ س علـــــى ج ـــــ ـــــة ال ـــــ ن ـــــة ت ، عـــــ  ـــــ ة ر ـــــ رد، تل نـــــ

مــارك  ــ ن قــ ب ــا ان ــة. ب ص الأدب ــ ا فــي ذلــ ال ص،   Newmarkال
امعـــة ســـار (٢٠١١-١٩١٦( ـــة  ج راســـات ال ـــاني ل اذ ال ) ١٩٩١)، الأســـ

س  ـــ ـــ علـــى ال ـــة وال ج ـــة ال ل ـــ لع ف ـــ ال ف أو  skoposال (الهـــ
قــادات،  ه الان غ مــ هــ ــى العــام. علــى الــ ع ــاب ال ــة) علــى ح ج ــة مــ ال الغا
ًا فــي دراســات  ا وتــأث ً اســ ــة ت فا ــ ال ــ الأ ة مــ أك ــ واحــ م ــة ف ــل ن ت

ة عاص ة ال ج   .(Guidère, 2010 : 72-74) ال

  :نظرية الفعل - رابعا :
ل ١٩٨٤فــي العــام  ا هــ ســ ــار ما -صــاغ ج ــا  Holz-Mänttäriن ان فــي أل

ــــاً  ات اغ ف ب اصــــلي" یهــــ ــــ "فعـــل ت ــــة م ج ــــة، والــــ یـــ فــــي ال ه ال هـــ
اقات  اقـــف وســـ اشـــي مـــع م ص ت ــ ـــاج ن ـــة إن  ، ـــار قـــافي وال اصــل ال لل
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رت  فـــ ان رســـة ف ة  ـــأث ـــ م ان ا  أنهـــا فـــي هـــ قـــاد  ـــل للإع ـــة. وأم خاصـــة ومه
ــة ال ة خاصــة ن ــ مــاس الفل رغ هاب ــ یــ اصــلي ع ا  Habermasفعــل ال وهــ

افـــة  ـــة الفعـــل للقفـــ علـــي  ف ن م .تهـــ اخل العلـــ ا لـــه عـــ تـــ م ـــ مـــا قـــ مـــا ی
ــاد  ه، ی هــ ــة  ل غا وثــه، وفــي ســ اصــل وح ل بــ ال ــ ــي ت ــة ال قا ائــ ال الع
فــــــة  ــــــاء وال ــــــ ال ــــــل الــــــ الأصــــــلي مــــــ ح ل ــــــ أدنــــــي مــــــ ت ــــــار  مان

Construction et fonction ــ أداة ــة، فــال م ــة ذات ــة  ، فل لل ث
غــ  ــي ی ســالة ال امــه علــى ال ــ إه غــي أن ی ج ال ی دها ال ة  اصل ت
فة  ه ــ قافــة ال ســالة فــي ال ر ال ــ ج ت ــ ــل، فعلــي ال لقــي أو الع فــي نقلهــا لل

اق في آن واح ف وال ل م اله ضع ل ة ال   .وم ملائ
ل  ــ ســ ــالأح خ ل إلــى اللغــة هــي  صــ ج فــي ال ــ رة ال ، إن ق ى آخ ع

فة  ه ــ قافــة ال ل إلــى ال صــ صــي . (Baccouche, 2003: 173)فــي ال وت
ـــة  ـــين ج ر  الفعـــل ال ـــ ـــة للـــ ال قا اصـــ ال ال الع اســـ ـــة  ج فـــي ال

ــى  ف، ح قافــة الهــ ــة لل ــ ملائ اصــ أخــ أك ــو ع ع ت  ــ بــ عــ عــ ل ــل ال ة 
ـــار  ف فـــي إ ـــ نفـــ الهـــ ق ـــي هـــ ت ئ ـــل ال ه الع ـــ ة. ف اصـــ الأصـــل الع

قافـــات  اصـــل بـــ ال اقات ال دة وســـ ـــ اقـــف م لاءم مـــع م ص تـــ ـــ ـــاج ن ـــة إن
ــــلاء  اء والع ــــ فاعــــل بــــ ال ة لل ــــ ــــة أداة  ا ــــة  ج ــــ ال ــــه تُع ــــة. وعل مه

(Guidère, 2016: 73)  .  
الي، فإن  ال ــا و ــة.  ه ص ال ــ اج ال ار لإن ي" هي إ ج ة "الفعل ال ن

ــ  ــ إلــى ال ــه. وُ ض م ــه والغــ ف ع إلــى و ج ــال ج  ــ ــل ال ــ ع ــ تع ی
ج  ـــ ـــ ال ـــ تق ة، و اصـــل نـــات ال د مـــ ال د وعـــاء لعـــ ـــ الأصـــلي علـــى أنـــه م

ــ ول ال د جــ ــ ــا  في.  ــار الأداء الــ ع إلــى م ج ــال هــائي  ــات ال و (تعل
ض مـــ  د الغـــ ـــ ـــة: فهـــ  هائ ـــة ال ج ـــل ال ج الـــ  ـــ اصـــفات ال ـــة) م ج ال
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وضــة، ومــا إلــى  ف ة ال هائ اع ال قع، وال از، والأج ال قة الإن اصل، و ال
    .(Guidère, 2010 : 71-72)ذل 

عـــ ـــ ی ســـائل"، ح د "ناقـــل لل ـــ ج م ـــ عـــل مـــ ال ـــة ت ه ال ـــا أن هـــ  ك
غــي  ــ أنــه ی د. ب ــ ف مُ ــة ووفقًــا لهــ ــة مع ًــا، فــي ل ــالاً مع ج ات ــ ــه أن ی عل
ــل،  رة للع ــ ــة مــ خــلال تقــ ال قا ــة ال د ع ــ فــي ال ل  ع ا أن  ً ه أ عل
فــه. وفقًــا  ــ ه ق قــة ل ــل  ل أف فــاوض معــه حــ ، مــ خــلال ال م الأمــ وذا لــ

ل ـــار -لهـــ عـــHolz-Mänttäriمان اءات ، ی ـــع الإجـــ ـــاذ ج ج ات ـــ  علـــى ال
د.  ــ ف ال ــ الهــ ق ــع ت ــي ت ــة ال قا ــات ال غلــ علــى الع ة لل ــ اهــا مف ــي ی ال
ل  ــ ة و اس ة ال ل في الل فاوض مع الع ه أن ی ،  عل الإضافة إلى ذل
ــل  ــاح وف ول عــ ن ــ ج م ــ ــار، ال اخ ــه.  ج زــع ت وف ل ــ ــل ال فــي أف

اصل ف ال قافة اله   .(Guidère, Idem) في ال
ة  ــ ــي تعــ ر ة" ال ــ ــة ال ان ال ف " عــ یــ وهــ مــا  م ج ــة مفهــ ه ال ل هــ ت
ة حلقــة وصــل تــ  ه ال ج وفقاً له ، یلع ال ار ة مان ائ ن ة م ر أساس

ســـــالة أ ف مـــــ ال ه ـــــ ن ال ـــــ ســـــالة وال ســـــل الأصـــــلي لل ـــــ  - بـــــ ال ا ال
ف ـــلال ـــة، تُعـــَّف  - ـــل للع ه ال . وفـــي هـــ ی ح شـــ ضـــ اهـــه ب ل ت ـــ وهـــ م

لح العـــام الـــ  ـــ د". وال ـــ ض مُ ـــاز غـــ ـــ لإن اء مُعقـــ مُ أنهـــا "إجـــ ـــة  ج ال
ــــة" نقــــل  ج ض مــــ "فعــــل ال ــــ الغــــ ــــة". و ج "فعــــل ال ة ه ــــاه ه ال ــــف هــــ

ة  ام أجهــ اســ ــة،  ــة واللغ قا اج ال ــ ــ ال ســائل ع هــا ال ــي ی ســائل ال نقــل لل
ة فــي حالــة  اســ ســائل ال ة نقــل ال ــاج أجهــ اء فــي إن ــ ن خ ــ ج ــ ال اء. وُع ــ ال

ل ات هــــ ل ــــ ــــ م قافــــات، أو ح ــــ ال قافــــات أو ع اصــــل بــــ ال ــــار - ال مان
Holz-Mänttäri :اصلي عاون ال اء في ال   .(Nord, 2008 : 25)، فه خ

ـــ لهـــ ـــال ال ـــ أن ال قـــ ب د مـــ ســـهام ال اق لعـــ ـــ ض للإخ ـــة تعـــ ه ال
ــة،  ــة ال اب ال ن  (Nord, 1991: 28)خاصة مــ أصــ ــ ولام ال
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ج لا  ـــ ُ قـــة أن ال ـــار ح ـــة أنهـــا لـــ تأخـــ فـــي الاع ه ال ـــة علـــى هـــ ج فـــي ال
افــ مــع  ــي ت ارات ال ه القــ ــل هــ ــ م ــ أن ی ــل شــيء ( ر  قــ ا أن  ً ه دائ

مــارك ال ــ ــ ن ــل). فــي حــ أن ب ل Newmarkلاء للع قــ هــ ــار فــي  -ان مان
ــال والعلاقــات العامــة  ــ الأع ــة ن ــا للغا جهً ــ م ان ــه   ,Newmark)أن ن

ــة   (106 :1991 ج ــا ال ء مــ ن ل ســ جــ الات لا ت ه ال في ح أن ه
(Guidère, 2010: 71-72).  

، تعــ  ــار لفعــومــع ذلــ ــة مان ــةن ج صــف -ل ال ا ال ــار  -بهــ ــ إ م
ة  ـــ ال ج  ـــ ف ال عـــ دة اللغـــات، و عـــ ـــة م ا ص الإح ـــ د مـــ ال ـــاجي لعـــ إن
ة  اصـــل نـــات ال د مـــ ال د وعـــاء لعـــ ـــ ح الـــ الأصـــلي م ـــ فـــه و لفعلـــه وه

اً    .و و
ســائل  د ناقــل لل ــ " م ــ ــ "ســاعي ب ج م عل م ال ة ت ه ال ا أن ه ك

ــة فــي لا  ورغا لع ب ــ ــار  قــافي وال فاعــل ال ــ فــي ال اصــلي أو م وســ ت
ــة  ــة و غ الغا ل بلــ ــل حــ فــاوض مــع الع ــح أو ال م علي تقــ ال ق ة فلا  ل ال
ــل  ــ  ع تق ــ ج الــ لا  ــ ــة ال فــة مه عــة و ــاوز  ــا أنهــا ت  ، فعــل ذلــ

ـــي فـــي وجـــ ج ـــ الفعـــل ال ـــا أنهـــا ت ة وهـــ شـــيء، و یـــ هـــه الع ه واحـــ مـــ وج
ــة  ه ال لة هــ ــ ــة، وح ه ه واقــع ال في  ارة وه ما  ال العلاقات العامة وال م

اح واخفاق. ج ح دار ن ل فعل ال ور ح اصل" ی   أن "ال
اد  ر واعـــ ـــار تـــ ـــة فـــي ا ج ـــات ال لهـــا ن ـــي ت انـــة ال غ مـــ ال وعلـــي الـــ

رب، فــــ ــــ ج ال ــــ ــــل ال ــــ لاوتأه ه ج ال ــــ د مــــ ال ــــات  ان عــــ ون ان ن یــــ
ورة  ون عـــ ضـــ افع آخـــ ـــة فـــي حـــ یـــ ل ارســـة الع ة فـــي ال ـــ و  ـــة ذات جـــ ج ال
رب  ــ ج ال ــ ــة ال اعــ ال ة الق ــاع هــ ــ ت لفــة ح ــة ال ج ــات ال ال ام  الإل

ار ل الي الأخ ص ام  علي ال هله لل ل ال ی ة. ال الأم ج اته ال ا   ب
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ــل ــه دول ــ عل ا مــا ی ج "قــائلا:  وهــ ــ ــ لل ر ب ة لا تقــ ــ ــة م م ال تقــ
اه ــ املــة ل ــة م ؤ ه ب ــ و ــل فــي ت رب ت ــ ، مــ بــ  ال علــه یــ ــة وت ج ال

ر عــادلات  أم ــار ال ــان واخ لــف الــ ووضــع ال ادلــة بــ م ، العلاقــة ال أخــ
" لق ل ال   :و

«La théorie offre l’avantage inestimable d’apporter à l’apprenti-
traducteur une vision intégrée des phénomènes de la traduction et 
de lui faire voir, entre autres, l’interrelation existant entre l’auteur 
d’un texte, la situation d’énonciation, le choix des équivalences et 
les destinataires» (Delisle, 2005: 112). 

ارســة  ــة وال ــ ال ــاك تعاضــ ب ن ه ــ ــ  ــل  ــه دول ع  ــا ا مــا ن وهــ
رب. ج ال اد ال ل إع ف الي ت س ة تامة ته  كي تألفان وح

  المحور الثاني
  الترجمة المهنية والترجمة التعليمية

  :: الترجمة وتعليم اللغاتأولاً 
ـــة  ج ـــة فـــي ال ی ارس ال ـــ ـــ ال اه ت قـــ الـــ ـــة فـــي ال عل ـــة ال ج بـــ ال

ل  ول هــا، وفقــاً لــ ه ــة فــي ج عل ــة ال ج عــ ال ــة. ف ه ــة ال ج  ,Delisle)وال
ا (1980 ـــا لغـــ لأنهـــا فـــي هـــ قـــي أو م ف ت ـــ "ذو هـــ ـــي م ، جهـــ تعل

ف" ــ فــي اللغــة الهــ ف ــار، تعــ داعــ لل ــ .الا ــة عــ  و عل ــة ال ج ــل ال دول
ف  له: "ته ق ة  ه ــال ــاداء م اج ذاتها  ة الي إن ج ــ ال ف هــ ال فــي  (الهــ

فـــاءة فـــي اللغـــة  فـــاءة (ال ـــار لل ـــ مـــ أخ ـــ أك ـــة ل عل ـــة ال ج الاداء) أمـــا ال
" ة أك مة تعل ء م ح ر) وهي ج فاءة في اللغة ال ف وال   .اله

«La traduction proprement dite vise à la production d’une 
performance pour elle-même (performance cible): la traduction 
pédagogique est seulement un test de compétence (compétence 
cible et compétence source) et s’intègre à un ensemble 
pédagogique plus vaste». (Delisle, 1980 : 4). 
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ــ ــة علــى و ج اصــلي فــي ال هج ال ــ ــ  ال ف ــة وال اق ال علقــة  ة ال ــ الأن
ــل  ــار و ا الا ــة. وفــي هــ ــة فــي تعلــ اللغــات الأج ج ــة ال أه اف  ــ وعلــى الاع

ال  ــــــ ح لادم ــــــ ق ــــــ  ــــــ وال یــــــ مــــــ ال ــــــة  Ladmiralالع ج ام ال اســــــ
ر مــ الآثــار ــ ــه  اصــلي ل ف ت ة به عل قــل اللغــ  ال ة لل ــل  (Le calque)ال

  .  (Ladmiral, 2004 : 12)في ال الأدبي 
ــــــة للغــــــات ــــــة الأورو اف ــــــي، فــــــي ال لــــــ الأورو صــــــي ال ــــــه، ی  ومــــــ جان

Portfolio Européen des Langues (PEL) ــة لأنهــا عل ــة ال ج ال  ،
ــ  ق ــ یــ أن "ت دات ح فــ الإضــافة إلــى تعلــ ال ًــا  اجًــا م ًا إن ــا ل ن ــ ت

ة ل اصل فاءة ال ــ ال ت ــي ت لفــة ال ــة ال ة اللغ ــ عل ت مــ خــلال أداء الأن ل
ـــة  ـــة ال ج ة ال ـــ ا أن ة ولا ســـ ســـا فاعـــل وال ـــاج وال ال والإن علـــى الاســـ

ة"  ف   .(Conseil de l’Europe, 2001: 25)وال
ك للغـــات  ـــ ـــي ال جعـــي الأورو ـــار ال ف الإ ـــا یـــ أدوات (CECR) و

ــ ــاهج تعلــ ل ــ م ق ة وأدوات ال راســ ــ ال عل وال ر والــ ــ امج ال ــ  اللغــة و
ـــاد  عـــة مـــ ال ـــة للغـــات علـــى م ـــة الأورو اف ـــ ال ت ـــال اللغـــات، ت فـــي م
ـــة  د ع ، ال عل ـــ ة ال قلال اتي، اســـ ـــ الـــ ق ، ال ـــ ف علـــ القـــائ علـــى ال ا: (ال لاســـ

ز ي تع قافات) ال د ال ع عل ال ة وال یــ مــ  اللغ ة فــي الع ارسات ال ي ال ت
عل مـــ  ـــ ة لل ـــ ف هـــارات ال ـــاب ال ـــلاً عـــ اك لفـــة، ف ـــة ال عل اقات ال ـــ ال
ـــات  ـــ فـــي ن ع الـــى اعـــادة ال ـــاد تـــ ه ال غ مـــ أن هـــ ـــ ـــاة. وعلـــى ال ال
ر  القــ ها  ــ ف ــاءة الا انــه لــ یــ ت رة جــ هامــة و ــ ــة  قل ر ال ارسات ال وم

ى الانا ل ح أم   .)٥(ل

                                                 
(5) Little D., Goullier F., Hugues G., (2011), Le Portfolio Européen des 

Langues: Rétrospective (1991–2011), Council of Europe / Conseil de 
l’Europe, https://rm.coe.int/16804595b8.   
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ـــل  ا دول ـــ لاســـ یـــ مـــ ال ـــ  Delisleوقـــ أوصـــي الع  Durieuxودی
ــل  ــة. فق ج ــة ال جــ مــ تعل ف ال ــة أو الهــ ــار الغا ورة الأخــ فــي الأع ــ
د  ــ ف ال ــي الهــ عل نــامج ال د ال ــ ــة لابــ وأن  ج ــة تعلــ ال ل وع فــي ع ال

نــام ل ال ــ ــه، وأن  دة مــ م ــ اف عامــة وخاصــة م ج الــى جانــ ذلــ علــى أهــ
هــا  ة م جــ ــة ال ــات ال ــ الغا ق ــة وت عل امج ال ــ ــ ال  ,Delisle)أجــل ت

ا أن ا(1988 ــة تعلــ ، ذلــ لاســ ــة  ج ر ال عــة فــي تــ ــة ال ه ــات ال لال
عــة  لــف عــ تلــ ال ــة ت عل ــة ال ج هــا ال لــ عل ر اللغــة وهــي مــا  فــي تــ

ــ ت ــي ت ــة ال ه ــة ال ج رب.  ال ــ الــ ال ــل ال ــ للغــة مــ ق علــى الاتقــان ال
لح  ــ ال اه اللغة  لف  ف الى دراسة م ار تعل اللغات ته ة في ا ج فال

Le lexique  ــي اء ال ب  La syntaxeوال ــالي زــادة  Le styleوالأســل ال و
. عل ة ل ال هارات اللغ   ال

  - :: الترجمة التعليميةثانياً 
 ، ــ ــي م هــا جهــ تعل ه ــة فــي ج عل ــة ال ج ا ســالفاً، تعــ ال ــا أوضــ ك
ــة  قــات لغ ا ور فــي فلــ ت اً، یــ ــان أم شــف ــاً  ــان ت امــل الأر ــ  فهــي ت

ــل  ــان دول ــ  ة ســلفاً. وق ــي  Delisleمعــ ع ــ  لح وال ــ ا ال ــ هــ أول مــ ن
ه: ـــاب لغـــة  ـــ ـــة "اك ائ ـــة ث ج ـــة"، وهـــي ت عل ـــة ال ج ـــ ال مـــ اللغـــات ع

ــة  هــة الأخــ ولغا رب مــ ال ــ رب مــ جهــة وال ــ اه ت بــ ال ة في ات ادل ت
ــة  عل ــة ال ل ــاء الع ــة أث ــالغ الأه ــة  ج ع مــ ال ــ ا ال عــ هــ ــة. و ــة م تعل

ــلاب فــي تعلــ اللغــة ومــ ثــ فــي قابــ رات ال ــقل قــ هــل و غ فهــ ی لــ ــام ل ل الأ
ــة  ج ــل ال ــف دول ــة،  ه ــة ال ج لافها عــ ال ة. وفي اخ ه ة ال ج حلة ال م
ض  ــة اللغــات والغــ ــارس ضــ تعل قــل اللغــ  ــ علــى ال أنهــا "ت ــة  عل ال

اب اللغة"  ه ه اك   .(Delisle, 2005: 49)م
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«Exercice de transfert interlinguistique pratiqué en didactique des 
langues et dont la finalité est l’acquisition d’une langue». 
(Delisle, 2005 : 49). 

ـــي  ـــة وال عل ـــة ال ج امها فـــي ال ـــ اســـ ـــي  ـــات ال د مـــ ال ـــة عـــ ث
علـــ مـــ  م ال ـــ ـــي  ة ال ـــ ف ـــة ال ج ـــاب اللغـــة: ال الـــ علـــى اك ـــاع ال ت

ح ال ـــ ص ل ـــ ـــار خلالهـــا ن ـــة، وت انـــ أم ن ـــة  ـــات بـــ اللغـــات مع ای
رب مـــ خلالهـــا مـــ  ـــ ـــ ال ـــي ی ـــة ال ج ـــاج إال از مهاراتـــه فـــي الفهـــ والان بـــ

ه  ام هـــ ـــ اســـ ل  ـــ اء. و ـــ ف علـــي ال ـــاللغ اللغـــة الأصـــل واللغـــة الهـــ
ا  ا ه ق لاحقا في  ف ن . وس ق عل أو لل ار لل ــه إال ــ وأه لــي ال

رب.   في صقل مهارات ال
ــ لافــ  ــة  ه ــة وال عل ــة ال ج عي ال لاف ب ن  Lavaultو الاخ

ل  عــ اصــ  ــة علــي ع عل ة أو ال ــ ف ة ال ج : "ت ال على عامل أساس
دة [...] فــ دة  ــة مفــ ــة ح ج ــ فــي الغالــ الأعــ فــي ت ؛ ع اللغة [...] وت

ــا وراء  ف  عــ ــة وهــ مــا  ج ل مــ ال ــ ا ال ــ فــي هــ ــاك عامــل آخــ م وه
ها".  حها وتعل ث ع اللغة ل عل ال ی ة لل اس  ,Lavault)اللغة، اللغة ال

1998: 19)  .  
ــي اللغــة  عل ة م ــاع ل عام في تعلــ اللغــات ل ة  عل ة ال ج م ال وت

ح ال ــ . وت هــ ة فــي تعل ع هــا فــي ال ــي یــ تعل ــة الــ فــي اللغــة ال عل ــة ال ج
ــل مــ الــ الأصــلي ( ــ  . وُع ر ــ ) (مــ اللغــة الأم إلــى اللغــة le thèmeال

ف ( ـــ الهـــ ـــة) وال ـــة إلـــى اللغـــة الأم) la versionالأج ) (مـــ اللغـــة الأج
ـــالي، فـــإن الإشـــارة إلـــ ال ا فـــي تعلـــ اللغـــات. و ـــ م تقل ـــ ـــار تُ ى اللغـــة الأم، ت

ن  ــ ر مــا  قــ ــه علــى الأقــل،  ب  غــ وراً، وم اً ضــ ــة أمــ عل ــة ال ج ة لل ــ ال
ــ اللغــات.  ا فــي تعل ً ــ ــ تلعــ اللغــة الأم دورًا مف ــا فــي الأســاس، ح ً ض تعل الغــ

ف ( ا، فـــي الـــ الهـــ یـــً ـــ ت ل أك ـــ عل la versionو ـــ غـــي علـــى ال )، ی
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یـــ مـــ الع الع عانة  ـــا الاســـ ً ل ـــل م ـــى  ـــة، ح ـــات اللغ ل ا الع ـــات، لا ســـ ل
رــة،  ــاره ال ــل أف عاب  فهــ الــ أولاً، واســ أ  ــ ه أن ی ع عل : ح ی لل
ـــائ  ح ال ن قـــادرًا علـــى شـــ ـــ فـــة لـــه، و أل ـــ ال ـــات غ ل ـــى ال اج مع واســـ

ــاً للــ  ــل و ى  اص ح ه الع ل ه ام  ه اح ع عل ا ی ة.  قا ر. ال ــ ال
ـــاء  ـــ أخ ت ـــى لا ی ا ح ـــا جـــً ً ق ج  ـــ ن ال ـــ غـــي أن  ـــة، ی ج ـــة ال ل وفـــي ع

ـــة ( َ ْ ـــل العُ ـــة، م ـــة مع ـــة barbarismeف ـــاج ال ـــل فـــي إعـــادة إن ـــي ت )، وال
ف  ــــ ج أن  ــــ ُ عــــ علــــى ال ــــا ی ــــة،  قــــة خا ــــة  ــــات الأج ل ـــة لل ال

ــة  ــ ال اك اســ مــ ال ل م ــام ــ عــ الأح ــاج  ر إن ــ ف، وأن  للغــة الهــ
لاحات. هات أو الاص قة أو الأكل   ال

  - :: الترجمة المهنيةثالثاً 
ــي، بــل  د أ دور تعل ــة فهــي لا تــ عل ــة ال ج ــ مــ ال تقــف علــي ال

ســ ــي دور ال ه ج ال ــ ــه ال د  اصــلي، یــ ة وصــل -هي م فعل ت ــ  -ه
ن لفعــ ــ ونــه لــ  ــالــ ب ا ع ن هــ ــ د، و اصــل وجــ ــاء علــي  ل ال م ب ــ عقــ م

ــا  ــة لا ی ج لقــي ال ــاه واحــ ف ــة ذات ات ل . وهــي ع ــل مقابــل أجــ لــ الع
ة  انـــ تعلـــ اللغـــة الأصـــل ـــاد. وذا  ع ج فـــي ال ـــ د علـــى ال ا فهـــ یـــ ـــا لـــ بـــل فه

ج ُ جهة ن ال ة م عل ة ال ج ه -ال ة ال ج ، "فإن ال ال ــ ال جهــة ن ة م
ة أو  ا ـــ ـــالح ال ـــة ال ه ـــة ال ج م ال ـــ ، ت الإضـــافة إلـــى ذلـــ اء [...].  القـــ

ة أو اســـ ـــة أو ال ة أو العل ـــاد ًا مـــ  الاق ـــ ل ع ـــ ـــالي فهـــي ت ال هـــا، و غ
ــــة  ج ــــ ال ــــا تق امعــــة، ب ــــة خــــارج ال ا ة والاج ــــاد ــــاة الاق اصـــ ال ع

ة) على ب عل ة (ال ام ة"ال عل   . (Gile, 2005: 9)ها ال
ــــل  م دول قــــ ــــه  ه  (Delisle, 1988)ومــــ جان ــــا املــــة لأوجــــه ال رة  صــــ

ــ ــل وت ــة. ت ه ــة وال عل ــة ال ج لاف بــ ال لافــات  والأخــ ه الأخ أهــ هــ
لقــ  ) وال ج ــ ة علــى الــ ال ــ ــات الأخ ف (تعلــ اللغــة أو وضــع الل في: اله



  مجلة علمية محكمة   –مجلة وادي النيل للدراسات والبحوث الإنسانية والاجتماعية 
 

)ISSN : 2536 - 9555(  

 

٦٠٤ 

علــــ أو القــــا ج اللغــــة (ال ــــ ق ال لــــ أن یــــ ــــة ت ه ــــة ال ج ه (فال ء) ودراســــ ر
ل فعلــي).  ــ ف  ــام الهــ ن الاه ــ ــة،  ه ــة ال ج ــل أنــه فــي ال ــال ج ــ دان و

ــ  ــل، أك ا أنها ت على م ال  ف"؛  اف ن اله أساسًا "على أه
ح لل  ح اللغ ال   .(Gile, 2005: 10)م ال

ع ج ـــال ل و ول ة أخـــ لــــ لفـــة مـــ اتها ال ـــ ـــة  ام ـــة ال ج ال ال ، لا تـــ
ف  ر ال الأصل وال اله ف إلى ت ة، ته ة وال عل ة وال  leالأكاد

thème et la version  ــة اء ال ــة ســ ــة للغــات الأج ام ــام ال فــي الأق
ـــ أ ـــاق، فـــان مع ا ال ـــة. وفـــي هـــ ـــ ت هـــا أو الغ ا م ـــ امعـــات ل ة ال ســـات
ن فـــي اللغـــات أو ـــ ه م ـــ ف ل ـــ ج م ـــارات.  ـــ مـــ الآداب وال

عاهــــ  ارس وال ــــ ــــة فــــي ال ا ــــة أوالاح ه ــــة ال ج ارســــة ال ، تــــ م ــــة أخــــ ناح
ج إلــى  ــ ــة لل ر امج ال ــ ف ال ــ تهــ ــة ح ام ــ ال اج ع دراسات ال و

ق  ، الــ یــ عل ــ ــاب ال فاءتــه مــ اك قــ مــ  لــه والــ تــ ال الفعــل لغــات ع
اده  ــاف لإعــ ي ال ه ل ال أه ة وال ق فة ال ع هارة وال ة، ال ارات الأول خلال الاخ
ــــاق مــــ  ا ال ن فــــي هــــ ــــ عل ة ال ن الأســــات ــــ ــــل، وغالًــــا مــــا  ق الع ل ســــ خ لــــ

ف ( ــ ج ال ــ ــDelisle, 2005:45ال ، فــإن ال ه ). ومــع ذلــ  بــ هــ
ة.  ام ة ال ج ح في تعل ال ض ع ع ال ل ال ع  ات    ال

ــا  ســالة".  ــة لل اغة تلقائ علــ بـــ"إعادة صــ ــة، فهــي ت ه ــة ال ج ة لل ــ ال أما 
ــال   ن ل ارلا د ــة عــ .Déjean Le Féal Kت  ه ــة ال ج لــف ال ، ت

هج ال ــ مــ خــلال الــ ــة ل عل ــة ال ج ــل ال ض مــ  ــ مــ خــلال الغــ ــع ول
ة  ج   .(Déjean Le Féal, 1987: 111)ت

ودها  یـــ حــــ ـــ ت ـــات لا  ا ـــاج  ـــة هـــي "إن ه ـــة ال ج ـــالي، فـــإن ال ال و
ــة  ج لــ ال ، ت ل اتهــا". لــ ج ع م ــ ــات وت ا ه ال عق اللغــ لهــ اً لل قًا ن م

ــة  ــ اللغ ــة وغ فــة اللغ ع ــاب ال ــة اك ه ــه. ال ج اد ت ــ ــادًا علــى الــ ال اع
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اللغــة  ى  ــ ــا ُ املــة  ــة  ــي علــى درا ه ج ال ــ ن ال ــ ــ أن   ، ــى آخــ ع
ــا  ج ل ــة وت ن ــة والقان ــارد ال ــال ال ل ال د، علــى ســ ، أ ال ة لل ق ال
فـــة  ع ن ال ـــ ـــ أن ت ـــة،  ا ـــة أو الاح ه ـــة ال ج مـــات ...إلـــخ. ففـــي ال عل ال

ــة ا ج ــ ال م بهــا، علــى ع قــ ي  ة ال ه ج على م ال ل ال ة م ق ل
اب. ات الاك ل ا ه ال ی مع ع ن ال ة ح  عل   ال

ال  افــــي، اســــ ــــي أو الاح ه ج ال ــــ عــــ علــــى ال ــــة، ی ه الغا ــــ هــــ ق ول
ــا أن ــة، لأنــه لا  عل ــة أو ال ــة ال ج ــه فــي ال ر نًــا أو  ت ــا قان ً ج ن ــ ن

ــي  ه ج ال ــ ــي أن ال ع ا  ــ أدبــي. هــ ــة ن ج ــال فــي ت ــا هــ ال ــا  اً إدارً عقــ
ــة  ــة ال ج هــا ال ــ عل ــي ت هــارات ال عــارف وال ع ال ه ج ن ل  أن 
ـــ فـــان  ـــا جـــان ب ً ه أ ا مـــا أكـــ ـــي. وهـــ ق ر ال ـــ الإضـــافة إلـــى ال ـــة،  عل أو ال

ا ــ : "ال قــة دیــ ال ــ  ه ج ال ــ ر ال ــه هــ تــ ح نف ــ ــي الــ  ئ ل ال
ــة (...)  ــة والعل ق ــالات ال ة، "فــي ال الات الأدب لى (...)". على ع ال ُ ال
ص مُغلقــة  ــ عامــل مــع ن ج ال ــ لــ مــ ال ة، ُ هارات اللغ الإضافة إلى ال

عـــة خاصـــة. بهـــ ص  ـــ ه ال ـــى أن لهـــ ع ــام،  ـــة إح ج لـــف ال ـــى ت ع ا ال
ة ة ال ج ة ع ال ه    (Van Deth, 1987: 149). ال

ــ  أك ــة فلابــ مــ ال عل ــة وال ه ــة ال ج ــلا مــ ال دنا الفــارق بــ  ا ح وح ان
د  ــ ف م ــة وفقــا لهــ ج ر ال ــ تــ ورة ت ــ فــي ضــ ــي ت ــة ال ــا علــى الأه ه

ا أوض ي،  عل نامج ال ه ال ــل ی نــا ذلــ مــ ق ل وذ ، (Delisle, 1988)ح دول
ة: ج ر ال ة ل اف رئ ها لأرعة أه ی ا دی ع ت ا أوردت أ   و

ة؛  .١   تعل لغة أج
لا؛ .٢ ي اللغة م ر معل  ت
لا؛ أو .٣ ف م ج ال ر ال  ت
٤.  . ل ق ج ال ري ال ر م  ت
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ل  فــإن الأمــ الأساســي ــار  لــ ف ال ــة وفقــا للهــ ج ر ال ــ تــ هــ ت
ــه د ســلفا ور ــ ل وال ــال الــ كــ ــاره تــ ال ة  اللغــة تعلــ فــي اخ ــ ن الف

ة ــ ن ــة كالف ن ة القان ــ ن ة والف ــ ن ارــة والف ة ال اح ــ ی فــي  ... ال إلــخ، أخــ
ــة ال اد ســائل ال ة وال ــ ارد ال ــ ــ ال ــة مــ ح وف ال ــ ــار ال احــة، الأع

ف  ه ــ ــل ال ق الع ه الأن (Durieux, 2005)وســ ــ ــال مــا ن ل ال . علــى ســ
ــار ة اللغــة تعلــ مــ إن ــ ن ــة الف اف م ي وهــ جامعــات فــي لأهــ  مــا شــ

ي ا Le français sur objectifs spécifiques (FOS) ب ــ  لــ وهــ
ل ع ات ع ج ة ال ه لفة. ال  ال

ـــة نا علـــى أه ـــ ر  ومـــع تأك نـــامج تـــ ـــاح ب ف فـــي ان یـــ الهـــ ة ت ات اســـ
ــل: " ل ج ان ة لــ ال لة ال ق ا ال نا ه ة  ة أو تعل ان مه اء  ة س ج ذا إال

ـــاح  ـــي ت عـــة ال ن ال ـــف ـــلاب  ـــ فـــي جعـــل ال ـــا مـــ خـــلال نهـــج ت ن
ــة ل انــ ال ــ مــ ال ــا مــ ال ــة، وذا ت ا ــ وال ــل وال ل ــل ال ــا ع  ،

ـــالي  ة فـــي تعلـــ م ـــاه ـــالي ال ال ـــي و ج ـــل ال ن الع ـــ أن نأمـــل فـــي جعلهـــ 
 " ر ع ال دة الى ما  فا على ال   .(Gile, 2005:233)وال

ـــ أنــه مـــ  ــة، ن ی ـــة ال ج ــات ال ــ لأهـــ ال ق ض ال ا العـــ عــ هــ و
ا ـــيء مـــ ال ب شـــيء ف ـــ ـــ ونق ل ال ـــ ك ال ـــ ـــ أن ن ف قـــي مـــ ال قـــع ال

ــ ام ال ــ فــي  خلال الاه ــ وال ــاح وال د مــ ال ــه عــ ل الــ ی
ــال  ــة، مــ أم ج ر علــى ال ــ علــ وال ة ال في اتقــان ال ه ة ل ج حقل ال
ل  ــ ــار ت ي تــ أن ال ال ــ ــ دی ــة و اح ــل وال ولي وجــان دول ازغ ــ ن ف

وح ت ــ ــة ل ا ــة ال ق نق ــ ــل ال ــار أف ــة اخ ج ة ال ع أســات ــ هــا  ــة، وم عل
رب. ج ال ل ال اد وتأه  لأع

د  عــ ــ ع ــ وذل ح فق ــ اولــة وال غة ال ــار علــى صــ ن ال ــ ــ ت ا وق هــ
ف قــادر ــ ج م ــ اد م قــة لإعــ ــلاق ح ــة إن ارهــا نق اع  ، ــار ع مــ ال ــ  م

ق الع ــات ســ ل اجــات وم ــة اح ــ علــي تل ــل ذل ــ ق امة. ل ــ اتــه ال ــل وت
ها. ة م اعها والغا ل أن لاح و ار في اللغة والاص م ال   نقف ع مفه
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  المحور الثالث
  آلية التمارين والتدريب العملي/المهني المتمثل في مشروع التخرج

: آلية التمارين   - :أولاً
  - مفهوم التمرين: .١

ــه  ــ  ق ــ  ب أن ال ــان العــ ونــاً ورد فــي ل ن م ــ ــيء  ن ال ، ومــ ــ ل ال
ه، اس د عل ع انة أ  ن أ دره وم ه، ف نه عل ه، وم   .  )٦(عل

ــي فعــل  ع ــة، و ف وال علــ الــ ت  ر مــ ــ ــ أو ال لاح، ال وفــي الاصــ
ك مــا.  ــل ق ل ــاب مــ ــة مــ أجــل اك ال ــاولات ال ار وال ــ ن ال ــ رب أو ال ــ ال

اً  ن نف ــاب  وق  عل مــ أجــل اك ــ م إلــى ال قــ اء  اً، فهــ إجــ اً أو ذه أو ح
ــه  م  اء نقــ ــ علــى أنــه "إجــ ــ ال ــ غ ــ ال ف ع هــارة. وُعــ عــارف أو ال ال
اً فـــي  ـــ عها م ضـــ ن م ـــ ـــة  هـــام مع فـــه  ل عل أو ت ـــ ر ال ـــار أو تـــ لاخ

ائ لة إج غة أس ة وفي ص عال   .  )٧(ة"الغال على ال وال
  - الغاية من التمارين: .٢

عل علــى   .١ ــ ر ال عى إلى تــ ، فهي ت ار ال عل في اللغات خاصة  ت ال ی
ـــاب اللغـــة، فهـــ ـــة  اك ا رة ال لاك القـــ ـــام عل  ـــ ح لل ـــ جي  اغ ـــ ـــ ب ت "م

" ث اللغ ة لل ارسة الفعل   .  )٨(لل
ل  .٢ ســ ــاه  ــا  مــات،  عل ض ال رس وعــ ض الــ ــات أداة لعــ ض مع ة لعــ

اه  عــ مــات بــل ی عل عاب ال ــاه لــ فقــ فــي اســ ن  ــ ر وال ــ ة، فال یــ ج
ها ارس قها وم رة على ت ة الق  .  )٩(إلى ت

                                                 
ر )٦( ة.  -اب م ون ة إل ب، ن ان الع  ل
، ا )٧( ، ع ال غ ا ة، ال رات عال ال ، م هل ال  .١١٨، ص٢٠٠٦ل

ــاني )٨( ــ ح عــات  -أح ان ال ــة اللغــات، دیــ ــة: حقــل تعل ات ال ــان دراســات فــي الل
ة،  ام  .١٤٧ص  ،١٩٩٦ال
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راســـــة   .٣ ـــــة لل ل رة والع ـــــ ارســـــة ال عاب مـــــ خـــــلال ال ـــــ الفهـــــ والاســـــ تع
ة. ة ال  الأكاد

ع ع   .٤ ق  ار في ال ش والاس سخ لل لة ت ــا وأنهــا وســ  ، ف ح وال ال
ها. اء وم ث تلاف ف علي الأخ ق ق وال  فعالة لل

ي.  .٥ ج ا ال ي في ال ه لي ال ة إلى ال الع ارسة ال ل م ال ة ت  نق
ض   .٦ ــة وتعــ ج لات ال ــ ــاوز م هــارات وت ــ ال ــ فــي تع ل مل ــ ــه  ت

هارات  ل وال ات وال ق رب ال ة.لل ج ة لل ه ار ال ات والأس ل الف  و
 -أنواع التمارين: .٣

ــي  ج وق ال ــة الــ ــة وت ج اعة ال ل إلى إجادة صــ ان على أنه "لا س د  ش
ص ــ دة مــ ال ــع ــا م ا ج أن ــ ــه ال ف  عــ ــ ی ر ال ــ ال ا )١٠(إلا  ". هــ

ـــار  ـــاذج ل ـــة علـــى وضـــع ن ج ة ال ـــ مـــ أســـات غل ال ـــاع وقـــ أشـــ ـــة ت ج ال
ـــة هـــي  ج ـــار ال ـــال مـــ ت ـــة. ف ه ـــة ال ج ر ال علـــى اتقـــان اللغـــات أو تـــ
ــ  ه  ــ ــة، مــ ب ــة فــي معاهــ وجامعــات عال ج ة ال ــارب لأســات ــارة ت ع
ــ  ــ ت اع،  ه الأنــ ، وهــ ــ ولــي وآورتــادو آل از غ ــ ن ــل وف ــ وجــان دول دی

ا یلي: ، هي    آل
ــار ١.٣ ـة ت ـ ــاء : ت ــل وأث رب ق ال ال دیها ال عة ی ار م هي ت

ة: ج ع ال   و
ة/أ. ١ ج ل ال ار ما ق فــاءة ت ــة ال ف إلــى ت ة تهــ ــ ــار وأن ل ت ــ : ت

. ال اص  اء ال ل ال وم ث فه الف ل ة و خلالها ت ان   الل

                                                                                                                       
ــة )٩( ــ  ــة فــي  -رشــ أح ــاهج اللغــة الع ــاء م ــة ل ا ــة والاج ة وال ــ ف الأســ ال

عل د  ال ة، ع ة لل لة الع امعي، ال ل ال ،  ،٢ما ق ن  . ٣٢، ص ١٩٨٥ت
ل،  )١٠( اده، ال هلاته وع ج م ان، ال ة  د ١٩٩٦د. ح ع  . ٢٥ص  ٢٣٩، الع
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ــ١ ل ــار ال ــ مــ ا/ب. ت ــ ال ر إلــى : خلالهــا یــ تل ــ للغــة ال
اعها هي: ف، وأن   اللغة اله

ئي. -  ع أو م ب أو م   تل شفهي ل م
ئي. -  ع او م ب أو م ابي ل م   تل 

ــل/ج. ١ ل قارنــة وال ار ال ة للــ ت یــ ــات ع ج ــل ت ل : تــ مــ خــلال ت
ل. ل اد ال اء وا ی الأخ ة ت ر    ال

اجعة١ ار ال أ:وهي  :/ د. ت ار ت   ت
ام. -  ار الأح فاءات اص ة    ت
ة. -  ج ة مهارات نق ال   ت

ة/هـ. ١ ار ت ـعارف وهــي تــ مــ ت ـاب وتع ال ـار اك : وهي ت
ذج مـــا،  ـــ ـــة، وفـــ ن ج اءة وال ـــل القـــ ة مـــ ق ـــ یـــ مـــ الأن خـــلال الع

انات اء الاســــ ــــ الإمــــلاء )١١(وجــــ ــــة ع ج ــــا ال لفــــة وأ ــــاو  ال وع
  ال والأفلام.

ــا یلـــي  ــاول  هــا ن اعهــا وغای ــار وأن ــي ال ع ج ل ــ ض ال ا العــ عــ هــ و
ــ   ــل و ولــي وجــان دول از غ ــ ن ها وصــاغها ف ــي أعــ ــار ال ــاذج مــ ال ن

ة. ات ه ال  دی به

: تمارين فرنسواز غرولي    -:أولاً
ة" ج ن "تعل ال ع ابها ال ولــي تق، في  ح غ د مــ  (Grellet 1991)ــ عــ

ة  ــ ه م ــار وهــ اها مــ ال ــ ونــة معــاً، مقارنــة  ــ وال ال ــ  ــي ت ــار ال ال
افــــة. تلــــ  ات  ــــ اســــ ال ل أنهــــا ت ــــ القــــ ــــ  ولــــي،  ــــار غ ــــع ت ت
ـــ فـــي  ، لأنهـــا لا ت ر ـــ فـــاءة ال ـــة  ـــ مـــ ت ف أك ـــي لا تهـــ ـــار ال ال

                                                 
ة )١١( ار  -محمد راحي ناد ة: ت ج ة إلى ال عل ــل  م ال ــ ل ذجاً،  دی ن

، جامعة اج ان،  شهادة ال    .٢٧، ص ٢٠٠٩/٢٠١٠وه
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ع ــة علــي مقارة  ل أو ــة وال ای قارــة ال ال قارات  ی م ال ح علي الع ف ها بل ت
ــــ ــــال لا ال ل ال ــــة فــــي . ســــ ــــار ثــــلاث تعــــ غا ه ال ارنــــا مــــ هــــ وقــــ اخ

الي: ة، وهي علي ال ال   الأه

ل ال/ ١ ل   -:ت ت
رة ل القــ ــ داهــا أنــه  ة م ــ ــ إلــى ف ا ال ولــي مــ خــلال هــ ه غ علــي  تــ

ــة  ة،  ــ ة تلــ ال ــ ــةً، ال ــةً فاح أن اءةً م ءات قــ ــا قــ ص دون ــ ــة نــ مــ ال ج ت
ــائ  ه، ف خــلال خ ة عل ای لا م ام ال الأصلي واج  ه، فاح عا ه واس فه

اً، درامــا - الــ ــ اً، ن ــاله فــي  - شــع اد ا ــ ــي ال ع صــل لل لــه ومــ ثــ ال ل ــا ت
ل ة ق ج ف. فلا ت ــة  لغة اله ــه ونغ اب ــة  ف علــي ح قــ ة لل ات عــ اءة الــ مــ قــ

ا یلي: ة،  احل ع ولي م م حه غ ألف ال ال تق اب. و   ال
اجــ  ن مــ ال ، و ال اث نة م  عات م ة على م ل زع ال ة ی ا ب
ــات ــاق الإجا ــة ت ها ه وفــي ال وحــة علــ لة ال ــع الأســ ــة ل اء اجا ه اع  عل

. رة داخل الق ن م ي لاب أن ت   وال
ن  ــاول ــ ی ة ح ــغ ــام ال عــة مــ الأق ــ أو م ن إلــى ق ر ــ ــ ال ق
اثلــة  اء ال ع مــ الأشــ ــ ت م رب ب م ال ق ص و ة ن م ال ج ت

الي: قة وف ال ث فها في ال   و
 ة ــ لفــة وق ص م ــ ل علــى ن عات علي الع عي ال ــل علــى  أ/ ت

ـــــاذج أو  نـــــه مـــــع مـــــلء إحـــــ ال ج ـــــ ی ـــــ ث ن ال ر ـــــ أ ال ـــــ ق ة،  حـــــ
ارات.   الاس

  ــال الأصــلي فهــ فــا  اتهــا مــع الإح ج ــادل ت عــات ب م ال ب/ تقــ
غــي  ــا ی ــ الأصــلي ومــ ه فــة ال ج دون مع ــ ــ ال ن ال ــ ل الآن 

قـــة ث قـــة (أ) وال ث اء ال ا الـــ ومـــلء اجـــ اءة هـــ ه قـــ (ب)، ومـــ ثـــ  علـــ
هائي. صفه ال ال ج ب لاع علي ال ال ر الا ي لل   ی
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 . ق ث ه ع ال قارنة اجاب ن  ر م ال ق   ج/ 
ة:  ال لة ال ه الأس ة ع ه ل ع الأجا   و

د  عــــ ا  ع فهــــ ــــة بــــ انــــ الإجا اها؟ فــــإن  ــــ ة ل ــــ لافــــات مع ــــاك اخ هــــل ه
أ شا ض شاب ال أم خ ــا لغ أ أو سه شــاب ال ف أم ه ول خ ب ال

ي؟  ج   . (Grellet 1991:105)ال

ة٢ اح ف ة ال ل   - :/ ت ال
س أحـــاد  ام القـــام ر علـــي اســـ ـــ ة ال اســـ قـــا ح ـــ ا ا ال ف هـــ یهـــ

ة  ــي تعــ أساســ ة تلــ ال ــ ــات ال ل ــاب ال ــة ان ل . Mots clésاللغــة فــي ع
ا ال  اء ه الي:و اج    على ال ال

ـــة  عـــة الأولـــى أ م ال ـــ ــ لا ت عـــات ثـــلاث  ن إلـــى م ر ـــ ــ ال ق
س أحــــاد اللغــــة ( ــــة قــــام ان عــــة ال م ال ــــ ام وت ــــ  Dictionnaire)ق

monolingue ــائي اللغــة س ث ــة قــام ال عــة ال ــه ال م  ــ قــ الــ ت ، فــي ال
Dictionnaire bilingue)عــ ذلــ ــه، )،  ج ــة ت ر  ــ رب نــ لل ــ م ال قــ  

ــة  ل ــاره ل ــة معللــ اخ ل ــل ال ــاق  اعات، ث ی اد أو ج ل ف ه الع ح 
ــها  ع عــات  ــة ال ج رب ت ــ قــارن ال ــات، ثــ  ل اها مــ ال دة، ما دون ســ أو مف

إعــ م  قــ ول مــا  ونها فــي جــ ــ یــ هــا ث ع ــارات  ــات و ل اً علــي  ــ ع م اده. الــ
ة  ــات صــ ل ــ عــ  ة ل م  ج فة أن ال ا ال إلى مع ف ه وه

اعة في أدائها. سائل ن ام أك ال ا اس ة، ون دات مع   أو مف

اغة ال٣   - :/ ت إعادة ص
لاعـــ  ـــآخ إلـــى ال ل أو  ـــ ل  ص هـــي ســـ ـــ اغة نـــ مـــ ال إعـــادة صـــ

ــالات إلــى اللغــة الهــ ــ علــى نقلــه اللغــة ونقــل الاح ا ال ص هــ ــ ف وهــ مــا 
ةٍ  اشــ لفــةٍ وم اغات م ــ عــ صــ رب لل ــ ــه ال ج ف إلــى ت ــا یهــ رب.  ــ لل

از ع وال ل م ال ، وذل ع  ةٍ في آن واح ج   .(Grellet 1991) وم
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ع  ــ ــي  ائ للــ  ل ال ل ل لا مف م الفه الع وال ا ال في ه
ـــة علـــى صـــع اللغـــة و  ـــاس ب ـــا ال عـــاني دون ج نقـــل ال ـــ ـــي. فعلـــي ال ع ال

 ، ــ ح أو تعق از مــ إضــافة شــ ــ ــ الإح ــا  ة،  ــي فــي لغــة الــ الأصــل ع ال
ــا هــ فــي لغــة الأصــل.  ف،  مــاً فــي لغــة الهــ ل فــي جعــل الــ مفه وره یــ ف

ا ال علي ن ما یلي:  اء ه   و إج
ق ع ال قـــا ن ال ر ـــ ج ال ـــ د ی ـــ ة و عـــات صـــغ ـــ م ـــاً أو ع د حـــة ف

ل  قارنــات عــ نقــاش حــ . و ان ت ال اني م ال ء ال ن ال ر ال
اع  ــا ضــ ص دون ــ اغة ال ــان إعــادة صــ ــان فــي الإم انهــا: هــل  ــالي ب قــا ال ال
؟ هــل  ب الــ ــ علــي أســل ــ ال ــ ع اغة ال ــ اعــادة صــ مــة؟ هــل ت عل ال

ــــة واضــــ ج ــــة ال ــــادا علــــى ح ــــة إع ج ح الــــ الأصــــلي أم أنهــــا م ة وضــــ
  ؟ الألفا

ــة مــع الــ الأصــلى الــ  ا ن ال ــ ــ أن ت ا ال ولــي فــي هــ ح غ ــ ــا تق ك
ــلاب  ــ ال ــا تق ــا  ف،  ه ثــ نقلــه إلــى لغــة الهــ اغ ه ث إعادة ص ی تل

ر وال ــ ــ فــي اللغــة ال ــل علــى ال ع الأولــي تع ــ ــل علــي إلــى م ــة تع ان
ـــة  ج ص ال ـــ ف، ثـــ تعقـــ مقارنـــة بـــ ال ـــة ذات الـــ إلـــى اللغـــة الهـــ ج ت

ها. اغ ع إعادة ص حة  ق  ال

  -:ثانياً: تمارين جان دوليل
ــة  ــار لا تقــل أه ة مــ ال یــ عــة ج ع مــع م ــا ــي الغــائي ن ا ال ل في س

ــل  ــ جــان دول ر وال ــ و قاتها وهــي لل ، وقــ وقــع (Delisle 1980)عــ ســا
الي: ار علي ال ال ان تل ال ار و ارنا علي ثلاث ت   أخ

ح ال/ ١   :ت ش
عاب  ـــلا اســــ ــــه  لـــة إل د مهامــــة ال ج أن یـــ ــــ ـــة أو لل ج ـــ لعلــــ ال لا 
ف، فـــلا  قلهـــا مـــ لغـــة الأصـــل إلـــى لغـــة الهـــ ج ب ـــ م ال قـــ ـــي  ص ال ـــ ـــ لل وه
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لا فهــ و  ة  ج ا ت لاقــاً مــ هــ ــة، ون ج ــة ال ل ورة ع اً وروحــاً فــي ســ ــ عاب ج اســ
ه. ج اد ت ي ال ع امل لل ا ال وهي الفه ال ات ه ة وغا أ ت أه   ال

ح  اج مفــات ف اســ ه ــ لة ت ل أســ ــ شــ ا ال ــ هــ فــي الأغلــ والأعــ ی
ــه الــ مــ معــان ة للفهــ ومــا  ــان عــارف الل ــ  الــ وال ق اتــه. وت بــ 

لة إلى:   الأس
 :ل ح ال م ق اج مفات ف اس ه لة ت   أس

ث؟ قع ال ان    أ/ في أ م
ة؟ اخل ة ال ال   ب/ ما ب

؟ ب ال   ج/ ما أسل
  ة ان الل عارف غ اج ال ف اس ه لة ت  Connaissances nonأس

linguistiques):ل   ) م ق
؟   أ/ م  ال

؟ب/ ما ال ت دة تل ف ه ال    إل
ة؟ ی   ج/ أی تقع تل ال

ة؟ اح ه ال ة له ق ان ال ة ال   د/ ما ف
 :ل ل م ق اف الأص ف اك ه لة ت   أس

؟ ات ال ه ف شف   أ/ ُ
؟ ع الأول م ال ق   ب/ ماذا  ال
؟ ة ال ج   ج/ ما م تأث ذل علي ت

 لالي م ف ال ح ع ال لة ت اً أس ل: وأخ   ق
ح  ــ ق ــة ل ال ات ال ل ــ ــل لل أو دات وال فــ افــ بــ ال ــة ال ال عــ  أ/ س
لــ  ــ لا ی ا ال ــا أن هــ هــ ل ــا ســ  اق. وم ــ ــ ال ــات ح ج ت
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لــه. ل اً ومــ ثــ ت ل قه تف اءة ال وت ــ مــ  ق ا ال ــألف هــ ا و هــ
  :(Delisle 1980:141)م 

.: م ال الأول ة ال ف على ب ع ة لل اءة ال    الق
اني حهــا ال ال ي ت اؤلات ال اءة وال ار ب الق ارة ع ح : هي 

ح للــ  ل مفــات ــ ــي ت اضــع ال ل إلــى ال صــ ف ال ه ــ ــي ت اءة وال تلــ القــ
ا مــا  لالي. وهــ ــ الــ ف ــا ال ة وأ ــان ــ الل عــارف غ ل ال ــ ــه و ة  ــ ال

ه دو  ف عل ل یل لل. Delisleل لا  اً    دائ
ج  ــ اد م ــه فــي إعــ ــلاء مــ أه ــا  ــف ل ــ ی ا ال علــي أســاس هــ
ــه  ــ  ــفاف ال ــة فــي الــ واس اح ف اصــ ال ل إلــى الع صــ ع ال ــ

. فه ع لل ح  ه، وه ما  لف م اءة غ ال   وق

ة:٢ اح ف فا ال لاص ال   / ت اس
ا ال ج ع ه ــ اد ال حلــة إعــ ة فــي م ــ ــة  ــل أه ــي ت ــار ال  مــ ال

ات، فـــإن  ـــ دات تعـــاب بـــل مفـــا وم ـــ مفـــ ج م ـــ ـــا لا ن ـــفء، فـــإذا  ال
لــــة  ن مق ــــ ــــل ل عــــاب وال اغة ال م فــــي الأســــاس علــــى إعــــادة صــــ ــــة تقــــ ج ال

ــ ال ــا  ــل شــيء. وه ا في  لف ع لغة الأصل، ر مة في لغة ت ــ ومفه  ت
ة. ج ة ال ل ة الع   صع

ج  ــ دات فعلــى ال فــ ء ال ج مــ عــ ــ ــ ال ــ إذنً ت ا ال ف هــ ه ــ
لاص  ـــة الـــ واســـ اله ب ـــ اســـ ـــاً وأنـــه  ـــعف دائ س لا  إدراك أن القـــام
لــي عــ  ــه مــ ال ــي ت ــه وال ة  ام ات والإشارات ال ة وال اح ف فا ال ال

مات القام عــاد خ اً أرض م ة، فال الأصلي ه دائ ج ل ال ع امه  اء  س أث
دة. ة ال ج   ال

ار: ٣ ة الأف ل   / ت إعادة ق
: ا ال أم ل ه   ی
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ــا ــي علــأوله ج الفعــل ال رة القــائ  ــة قــ اغة الــ  ى: ت ل وصــ ــ إعــادة ت
ــه ا اته وشــاراته ودلال ــ ــلا اخــلال   ، یــ ــل مــ لغــة فــي قالــ ج ة فــي  لأصــل

ف.   الأصل ولغة اله
ا ه ل وثان ــ ــي ت ار ال اف ب الأف م ال ا وع ة ال ج  أه ة ال : ت

ة داخل اللغة ذاتها. ج ال ال لاً م أش ع ش لا ر  ا ال  . فه ة ال   ب

  ثالثاً: تمارين كرستين ديريو:
ــ ــ  Christine Durieuxتعــ دی ــار مــ ال ة عــ ال قــ افع  ــ اح ال

هــار معــارفه  إ ر  ــ ح لل ــ ــفء، فــال  ج ال ــ اد ال لة فعالــة لإعــ ســ ك
ــ الأكفــأ.  ــة ال ج فهــا فــي فعــل ال فــا ومــ ثــ ت یــ ال رته علــي ت وقــ

ـــ ـــ دی ـــ ت ع ـــات  (Durieux, 1995) و ل ، الأول هـــ ال ـــ علـــى م
اق  قي.ض ال ف ال اني ه ت ال   وال

اق: ال الأول .١ ات ض س ل   ال
دات  فـــ لـــة ال د مـــ ج ـــ ق ـــي ال ع ـــ ال ی ـــاً فـــي ت ر اق دوراً م ـــ یلعـــ ال
اق  ــ اقها ذاتــه. فال لافهــا مــ نــ لآخــ ســ إخ اهــا  ــ مع غ ــي قــ  مة ال ــ ال

، بــل علــي الــ ــات فقــ ل لالــه، لا علــى ال ــ یلقــي  ــل، مــ خــلال هــ ال  
اق ولا فقــ  ور فــي فلــ ســ دات تــ فــ ــه أن ال ــا لاشــ  ه. وم دات ض ف ع ال ج
ـــة، فـــلا  ج ـــ فـــي فعـــل ال ـــة ق اق أه ـــ . ولل ـــ أو لغـــ ا ف ـــل تـــ الـــ 

ور اغة وهــ الــ ــ د.  ــ إعــادة ال ــ اق م ــي إلا ضــ ســ ج ــل للفعــل ال ال
دا فــــ د معــــاني ال ــــ اق هــــ الــــ  ــــ ة فــــي اللغــــة فال اســــ دات ال فــــ ل ال ــــ ت و

ة.  ج اغة ال ة وال ج ف مع فعل ال ي ت ف وال   اله
ة  هــا شــ دة م ع مفــ ــ ع ثلاث ون ار مقا ا ال في الأساس علي أخ م ه ق
ر ــ ر هــ الع ــ ب مــ ال لــ ن ال ــ لاث و ع الــ قــا دة فــي ال فــ ه ال ن هــ ــ  أن ت
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دة الع دة  ف ،  علي تل ال ــاً فقــ ع، لا لف قا اردة في تل ال ة ال اقات اللغ إلى ال
ة. ا ة ال ل ها ع ة ت ف ة زم لف وح ادر وم اً، م م اً أ ان   بل ل

هــا معــانٍ  ــ م ق ــةٍ، و ای صٍ م ــ عــة مــ ن لاث مق ع الــ قــا ن ال ــ ا وت هــ
ــي تــ دة ال فــ لاث فقــ فــي ال ع الــ قــا ك ال ــ ل وت ــ ــةٍ،  ای ا م فها. فــي هــ  حــ

ن  ــ ــة، أ ت ان ، م ر ــ ــاء ال هــا أث ــة ع ــ الإجا ــي  لة ال ن الأس ال ت
ن  ـــ وفـــة ذاتهـــا و دة ال فـــ ن ال ـــ ع ت ـــألف مـــ ثـــلاث مقـــا ع، وت ـــ مـــ ذات ال
ــ  ا ال لــ هــ لاثــة. و اقات ال ــ ة لل اســ دة ال فــ ــ عــ ال ب هــ ال لــ ال

ــ قــ Durieuxح دی دات ال فــ ــل مــ ال ــار  ــ إخ ــة ع عــاني اللغ  مــ ال
ح بــ: ا ال  أن ه اء، وت  ة على ال ص الأصل   وال

ة. ج ة ال ل اء ع اً أث ه ج في، وال ع ون ال ق م ال   أ/ ال
. ج علي فه ال رة ال ق م ق   ب/ ال

ف  ر على ال رب علي الع رة ال ق م ق دة.ج/ ال ق ة وال ل   دة ال

قي .٢ ف ال اني: ال   ال ال
ا  قــي. ففــي هــ ــ ال ف ر علــي ال ــ رة ال قــ مــ قــ ا ال ال ف ه ه
ــة  ــار الإجا رب إخ ن علي ال دة و ع ات م ال في مقابل إجا ح س ال ی 

حــ ق ــات ال د مــ الأجا ال ع ل س م ل ق ة، ح  اس ــ مــ ال ا ال ن هــ ــ ة. و
مـــة  ق ل ال لـــ عي ال ـــ ـــ ت فاه،  ـــ لة م ة اســـ ل علـــي ســـ ـــ ـــ ت سلاســـل خ

ار أك م أ شيء آخ  ا الأف ة ت ا   . (Durieux 1995:27)م
ون ســالف الــ  ــ ي صــاغها ال ات ال ج لأه ال ض ال ا الع ع ه و

اد وت ار اع ا في ا ف اكاد ي ت علــ وال قل الآن م حقــل ال ، ن ج ر ال
ـــي الـــ مـــ شـــأنه الإســـهام فـــي صـــقل مهـــارات  ه لـــي ال ر الع ـــ ـــ إلـــي ال ال

ة. ه اف ال هله لإح ل ی رب  ج ال  ال
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  :آليات التدريب المهنيثانيا: 
ــــ اللغــــة  عــــة فــــي ق ــــي ال ه ر ال ــــ اع ال ــــات وأنــــ ــــا یلــــى آل ض  ع ــــ ن

ة  ـــ ن ـــة الأولـــى فـــي الف ـــل الآل د. وت لـــ ســـع امعـــة ال ـــة  ج ـــة اللغـــات وال ل
ء مــ  ــة جــ ج ه الأول: ت ــ ــة،  هائ ة ال ــ ــلاب ال ــ علــى  ج ال وع ال م
نــامج الاتقــان  ــا علــى ب ء أ ــ لقي ال ــا ســ ــارجي.  ر ال ــ ــاني: ال ــاب وال ك

غ رب وذل على ال ج ال ه لل ته ال ا. اللغ لفائ قفه حال   م ت

 : مشروع التخرجأولا: 

ــه  مــ إل ج والــ ی ــ وع ال ر م ة على مق ن نامج اللغة الف ة ب ل خ ت
ن  ر (فـــ قـــ ة  ـــ ن ـــ اللغـــة الف ل علـــى ٤٢٤فـــي ق ـــ ـــات ال لَّ )، وهـــ مـــ م

ـــة.  هائ ـــهادة ال ح ال ـــ ر و ـــ ئ فـــي ال رات الـــ قـــ وع مـــ ال ـــ ر ال عـــ مقـــ و
وع ال ــ ر م ــ ــاب أو ال ء مــ  ــة جــ ج ــ ت ــار ب ــة الاخ ان ــلاب ام ج لل ــ

ارجي.    ال
اب .١ ء م  ة ج ج   :ت

ف ـــاق، یهـــ ا ال وع فـــي هـــ ـــ ـــاب  ال ء مـــ  الـــ جـــ ـــار ال مـــ خـــلال اخ
امــل ــل دراســي  ــه علــى مــ ف ج ــ إلــى وت ــه مــ ت راتــه وصــقل ت  فــي ق

ــل ل ــة ال ج ات، كافــة علــى وال ــ ــةا ال لال ة ل ــة والأســل ل واللغ  عــام. ــ
ع وع و مــة فــي ال اتــه مق ــي الأداء أول ج الــ ال ــ لل ــار یــ ح اد اخ  مــ

ـــة، ج تها الأســـاس، فـــي ال ـــ ها لفائ اجـــات وصـــل ـــة اح ل امعـــة ال ـــع وال . وال
ة مادة لا تقــل عــ  ج ال ت غي على ال ة  ٦٠و ــة صــف ــ عــ م ة ولا ت صــف

عا  ي الأدبي أوت ي، العل ضع ال ال قل وف م ، ف عة ال ي.  ل ق   ال
ــ ا و ر هــ ــ د ال عــ ــ ال ان اكــاة فــي ال ــة م ــل مه هــا ع ــ ف ال  -ال
رب ق على ال ــة ت ج لــف أصــلي، لــ ال ــا م ــه قــام ع ج اد ضــ ب  مــ
ة ج لفة ال ات فــي ال ــ قة ال ــا لع. ال ــ اذ و فا الأســ ــ ور ل لقــي بــ  ال
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اقـــ ا ال وع . الأصـــلي الـــ لهـــ ـــ ـــ مـــ م ا ال ـــة لهـــ ر اف ال ر الأهـــ ـــ وت
الــ ها ال ــ ــي اك ــة ال ه ــة وال هــارات اللغ لــف ال ــ م ل ت ج حــ ــ  -ال

ــة.  ج ر علــى ال ــ علــ وال ة ال ــ ال ف ــ ــة  اد الأكاد ــ لــف ال رب، مــ م ال
ء مـــ ـــة جـــ ج مـــي ت ـــا ت ـــة ك ق ـــة وال ل ل ـــلاب ال ـــة مهـــارات ال ـــاب إلـــى ت  

ل  لـــ ـــة وتقـــ ال ج لات ال ـــ ـــ م ا مـــ ت ـــ ـــة ل ج ـــ ال ص ق ـــ لل
ة لها. اس   ال

ـــل  ـــة م ج ـــة فـــي ال ی ـــة ال ق فادة مـــ وســـائل ال ـــ للاســـ ال ـــه ال ج ـــ ت و
اســ ( ة ال ــاع ة  ج ة وال ون ام الإل  Traduction assistée parالق

ordinateur ة ــ ــ ف ها م ر عل ي ی ال قة الأم م الأس ال )، وهي في ح
ر ــــ اكــــ ال رة ت ــــ ة، و ــــ الق ــــ  ــــات  ل ق ه فــــي ال ــــه ــــ الــــ ن ال

ــة  ه ــائ ال ــة مــ أهــ ال ج قــة فــي ال ل إلــى ال صــ ــل ال ــ  ة، ول اســ ال
. ر ها ال ي  عل   ال

ـــ جفـــلا  ـــ ر ال ـــة عـــ تـــ ی قاتـــه ال لـــف ت ب وم اســـ ـــل ال  - ف
ج  ـــ لة ال عـــ وســـ اســـ  ا، فال نا هـــ ـــ ج فـــي ع ـــ ـــة ال رب ولا عـــ مه ـــ ال

الــ ــ ال ــاً، علــى ت ر حال ــ ــل ال ع ف. و ا  -ال ارســة هــ رب مــ م ــ ال
ـــ الـــ ل ـــة ال ج اق ت قـــات. وفـــي ســـ لـــف ال افـــي وفـــ م ـــل الاح ء مـــ الع

ســع فــي فهــ  ثــ وال ــ ال ــل علــى ال أن الع ال  اذ على ال اب، ی الأس ك
ة فـــي  اجـــ ص ال ـــ ـــي مـــ خـــلال ال ســـع ال الـــ لا یـــ إلا مـــ خـــلال ال
ــة  ا ــة الاح ج ــة ال ارســة مه ه م ه عل أنه م ال ة، و ون اقع الإل لف ال م

ء مـــ وفــ معـــای ــي، بـــ ق ـــ ال ا الع یـــ الــ الأســـاس (نـــ هــ ــار وت  اخ
ــــى  ف، وح ــــ اذ ال ــــاورة مــــع الأســــ اســــلات ال لــــف ال وراً  وع)، ومــــ ــــ ال

الـــ هـــي ال ـــ  -ی ج علـــى ال ـــ ـــل ال ـــة ورســـال الع ج ـــام ال رب مـــ ات ـــ ال
ف. اذ ال وني إلى الأس  الإل
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ارجي .٢ ر ال   : ال
ــاني مــ ــ ال ــارجي ال ر ال ــار  ل ال ــا  ــاح حال ج وهــ م ــ وع ال ــ م

ــارجي  ر ال ــ ح ال ــ ء  ــ بــ لاحــ م ر. ومــ ال قــ ــلاب ضــ ذات ال آخــ لل
ــة  ج فــي ب ــ ــل  ارســة الع ح لهــ م ــ ار الــ ی ا ال لاب على ه ال ال زادة ا

ل  عــ امــل  ــل دراســي  ــاق علــى مــ ف ــة مــ خــلال الال ــة  ٦٠مه ر ســاعة ت
هـــ ف إحـــ ال ـــاص بهـــ ـــاع العـــام أو ال ـــات الق س لـــة فـــي م ـــة ال ر ات ال

ــة  ج ــال ال ــل فــي م ق الع ــ ــة ل ــة ح ــة معا ــ ت ــة ع ل ة الع ــ ــاب ال اك
ــ اللغــة  ق ر  ــ ف علــى ال ــ اذ ال لــة فــي الأســ ــة، م ل ــأن ال ــا  ج. عل ل ال ق

ـــ  ـــ ال لـــة فـــي ال ـــة م ر هـــة ال ة، وال ـــ ن ـــ فـــي الف ال ر ال ول عـــ تـــ
راســـي علـــى حـــ  ـــل ال ـــة الف الــ فـــي نها ـــ ال ق مـــان ب ق ـــ بهـــا  ـــى ال هــة ال ال

اء.  اذ ســـ اً إلـــي الأســـ ـــ فـــع تق ر أن ی ـــ ف فـــي جهـــة ال ـــ ـــ علـــى ال ـــ  ح
ة. ة وصفاته ال ه فاءاته ال ه  ال   ف على ال امعي ال   ال

ـــي ال ه ر ال ـــ ـــة وضـــع ال هـــات و ـــة مـــع ال ل فاعـــل ال ، ت ـــ ف ـــ ال ـــارجي ق
ـــة:  ال ـــة ال ر ـــةال اخل ـــ  - وزارة ال ماســـي (معهـــ الأم بل عهـــ ال ـــة: ال ارج وزارة ال

ة) ماس بل راسات ال ل لل د ال ان - سع ق الإن ة حق ة - ه د ــع اء ال الة الأن  - و
ة اة الع وات - ق ــ ات وال ت ــ ــ ال ات ت اتــ ا - ش لفــة.م ــة ال ج ــا لا ل  وم

ا: ة لاس ی ات ع ال م ح لل ارجي ی ر ال ه، فإن ال   ش 
ة. .١ ل ته الع ة   ر معارفه ال
ة.  .٢ ه هارات ال  ت ال
ة. .٣ فات ال  ت ال
اً. .٤ ات مه  تق ال
لفة. .٥ ل ال ة ع أماك الع ل ة ع لاك رؤ  إم
ي   .٦ هات ال اف ال ة.اس لاً وت علاقات مه ها م ل ف  الع
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عـــاني مـــ  ـــارجي إلا أنـــه  ر ال ـــ هـــا لل ـــالف ذ ـــا ال ا غ مـــ ال وعلـــى الـــ
ن ســاعة)  ــ ر (ال ــ ة ال ــال أن مــ ل ال هــا علــى ســ ة م انــ عــ ر فــي ج ــ ق
ــــاً مــــ  ــــ فعل ــــ ی رب  ــــ ــــ ال ال ــــقل مهــــارات ال ة ل ــــال ــــة  ا ــــ  ل

ـــاق ال ر لا الإل ـــ ة ال ـــ مـــ ل فـــإن ق ـــ جـــه. و عـــ ت ـــل  ق الع ـــ اشـــ 
ـــات  ل لـــف  ـــارجي فـــي م ر ال ـــ دة لل ـــ ـــة ال م د ال ـــ ة مـــع ال ـــال ـــاب  ت

. ي ت إلى أك م ذل  ة وال ة الأج ج ارس ال   وم
ة هـــاج  ــ ـــان  ل فــي أح ـــ ــة ل ر هـــة ال ــ مـــ جانــ ال ق ـــألة ال تــأتي م

ل اخـــ  ـــة ضـــ ج ر علـــى ال ـــ انـــا ال ن أح ـــ ـــارجي.  ر ال ـــ ـــة ال ب ال ـــ
اد تقــار  انــ اعــ اء  ر ســ ــ ــه جهــة ال لفــه  ــى قــ ت ال الأخــ ال الأع قارنة  ال
ـــة  ر هـــة ال ـــ ال ـــالات ت عـــ ال . وفـــي  ـــة ومـــا إلـــى ذلـــ ـــال م أع ـــام  أو ال

ال ل - ال اء على مهارته ال رب ب ــة.ال ج اه الفعلــي فــي ال  ة ول وفقا ل
ـــة  هـــارات العل ه لل ـــا الـــ واك فـــاءة ال أكـــ مـــ  لة وال ـــ ه ال غلـــ علـــى هـــ ولل

ي وهــي  ف الأكــاد ــ ال ــاص  ــ ال ق ة ال ــ زــع ن ه فق ت ت ج ة ال ل % ٢٠والع
 : ئ ــ١٥علــى جــ ق ــ لل ف  % خ ــ ه لل ــل الــ و ه ال عــ هــائي الــ  ال

ي وا ال أمام زملاءه.٥لاكاد ه ال م  ق ي ال  ق ض ال   % للع

 :ثانياً: برنامج الإتقان اللغوي في فرنسا

ــان  ة  ــ ن ــ اللغــة الف ا فــي ق یــ ــة وت ج ــة اللغــات وال ل في وق ساب في 
ـــا  ن ة فـــي ف ـــ ن اكـــ لإتقـــان اللغـــة الف ـــلاب إلـــي ثـــلاث م د مـــ ال یـــ ارســـال عـــ

ا ا فــي ب یــ ــل (وت ون ن وغ ــ ن ود ــ ) Besançon, Dijon et Grenobleن
ــا ن نــامج الإتقــان اللغــ فــي ف ف "ب عــ ــان   Programme de" وهــ مــا 

compétences linguistiques en France" ح ــ ــان ی نــامج الــ  ، وهــ ال
ــ أســه  امــل. وق ة عــام  ــ ــ ل ن قافــة الف اللغــة وال اشــ  ــاك ال ــلاب الإح لل

ا اع  ه اءة وســ ــ للغــة قــ ق ارســ ال د مــ ال ج عــ ــ قفــه فــي ت ــل ت نــامج ق ال
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ل واضــح وجــ فعــال. ــ ــة  ج ث وت ــ ــ  وت نــامج ق ا ال ســف أن هــ ــ مــ ال ل
ي علــى  ل ســل ــ قفــه، الأمــ الــ أثــ  ف ســ ت ات ولا نع قف م ثلاث س ت

ة. ن  م إتقان ال للغة الف
ا ال  ع ه لــي الــ و ر الع ــ ــاحي ال ــارجي ج ر ال ــ نــامج ال نــامج مــع ب

ـــ ة ت ـــ ـــة وش ـــاب مهـــارات لغ رب مـــ اك ـــ ر علـــى  ـــ ال ـــ ـــه الع عل
لات، فلــ  ــ ا الآخــ مــ م لــ ا ولا  ه قــف أحــ جــه. فــإذا ت عــ ت ــل  صــة ع ف

ة،  ــ ن اً فــي إتقــانه للغــة الف ــ ع هاب  ــ أو الــ ل ــا مــ ال لاب ــلاً عــ یــ  ف
ــة  رة علــى تل م القــ فــاءات، وعــ ــاب ال هــا ومــ ثــ  هــا ول ة م ج راته على ال ق

ة. فاءة العال ج م ذو ال ة إلي ال ای ق ال اجات ال  إح

  توصيات البحث
ج )١ ــ ــ ال لــة  -ان ت ه علــي ج ــل یــ ق الع ــ اده ل ــفء وعــ رب ال ــ ال

ــة وا ات الاكاد ات ق مــ الاســ جــه ســ ف ول ه ــ ــي ت ــة ال ر ــة وال عل ل
ة الإدمـــاج  ات ل إســـ ـــ ها و ـــ اكـــاة  ة ال ات ـــل اســـ ـــل، مـــ ق الع

ــ ا. فلا ب مــ اعــادة ال ها أ قــة  حل ر ال ــ علــ وال ــة ال ه فــي م
ء  ة علـــــى ضـــــ ـــــ ن ـــــ اللغـــــة الف ا ق ـــــة لاســـــ ج ـــــة اللغـــــات وال ل ـــــا فـــــي  حال

ا ــــة وذلــــ مــــ أجــــل الاســــ ج ــــة فــــي علــــ ال ی ــــة ال ر ــــة وال ات ال ت
ــــلاب ــــ ال ــــاق  -ت ــــة والال اف ــــي وال ج ــــل ال ر مــــ اتقــــان الع ــــ ال

ج  ــ ــ ال و ، لابــ مــ ت ج. والــى جانــ ذلــ ــ عــ ال ة  اشــ ــل م ق الع ــ
ــل جهــا ة م ــة مــ أجهــ ی ــا ال ج ل ــه ال ا  ت ــل مــا مــ رب  ت ال ــ ز ال

ــل  لفات م اص ووسائل ال ونقل ال ئي وناسخ الأق اسح ال عة وال ا وال
ها. ة وغ م اص ال ة والأق ام ة ال اك   ال

الــ )٢ اد ال اق اعــ ح  -وفــي ســ ــ اد ال ــا مــ زــادة أعــ ــفء، لابــ أ ج ال ــ ال
ق ـــاك ب ـــة الإح ج ارســـي ال ل ل ـــ ـــ انهـــا ت ـــام بهـــا ح ة والاه راســـ افـــات ال

ي.  لاد ش ج م  ات م اب خ عات اخ واك   وم
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ـــال،  )٣ ـــا والات ج ل رة ال ـــل ثـــ ة خاصـــة فـــي  ـــة صـــغ ح العـــال ق فلقـــ أصـــ
ة  ات ة وجاءت اس ــة ورؤ ل ــاح علــي  ٢٠٣٠ال یــ مــ الإنف عهــ ج ــ  ل

ـــي  الآخـــ ا نـــ أن ت ـــة، لـــ ـــة وثقا ا ة واج ـــاد افـــة اق ة  علـــي الأصـــع
ورة  ج ضــــ ــــ ــــل ال ــــة وع ج ــــة ال علــــ ومه ة خاصــــة ب ات ــــة لاســــ ل ال
ــل  ــة ل اف غلقــة علــي ذاتهــا، ال ــار ال لات والأف ق لــي، فــال اقــع الع ضــها ال ف

د  واف أو . فــلا مفــ اذن مــ وجــ ــ ورات الع اشــي وضــ ــة لــ تعــ ت ف ال
اج ال ة الان ة وت ح ج ر ال ع ت ة ت ات ي مــ والــي اللغــة اس ج

ــــة و  ــــة الع ــــ الع ــــة بــــ اللغ ج لات ال ــــ ل ل لــــ ــــاد ال ــــل علــــى إ الع
ة ــ ن ــ  والف ــة وال ج عه علــى ال ــ ــلاب وت ــي لل ه ر ال ــ ــ ال وت

ة. ج اجع في عل ال ف م م ال ال ال وت  في م
ایــ علــي ال )٤ لــ م ــ  ل مل ــ ــة  ل ــه ال ــ ت ــفء وح ف ال ــ ج ال ــ

ـــ فـــي واقـــع  ـــ الع ـــه وأهلـــه ل ه ـــل  صـــقل م ر وتأه نـــامج تـــ ـــع ل الـــ خ
ة اللغــة،  اصــ ة الأخ ب قام الأول هي م ة في ال ج ان ال ا  ل، ول ق الع س
ــاج  ــة الاح ــ وتل ــ الع ح ل ــ ــا نق اء، فإن ــ ف علــي ال ر ولغــة الهــ ــ لغــة ال

ع  ر حــ تــا ــاء معهــ تــ ــار إن د مــ  ــه عــ ف عل ــ ــة  ج ــة اللغــات وال ل ل
ـــة  ج ـــة ال ـــه م ـــ فـــي نف ـــل مـــ  صـــة ل ح الف ـــ ـــ و الأكـــاد ال
ــ ومــ ثــ  یــ م ــار ت م لاخ قــ هــا ال ــع ف ــ أن  هــا واتقانهــا. و تعل

ة.  ة وج ة خلال ف ج ارسة ال هله ل ف ی ي م ر نامج ت اعه ل   اخ
ــ ـ )٥ ـــا نق ـــة علـــي ك ـــل مـــ اللغـــات ال علـــ  ـــة ل اكـــ م ـــا إقامـــة م ح أ

ـــة  اق ل دور ل ـــ ات  اضـــ ـــ مـــ اللقـــاءات وال ـــ وال ة، وعقـــ ال حـــ
لاتها. ة وواقعها وم ج عات ال ض   م
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  المراجع العربية
ب،   ٠١ ان الع ر، مع ل وت، مج ١اب م  .١٢، دار صادر، ب
اني  ٠٢ ان دراسات فــي ال -أح ح ــة اللغــات، دیــ ــة: حقــل تعل ات ال ــان ل

ة،  ام عات ال  .١٩٩٦ال
ع الأدبي،   ٠٣ ر، ال ر ع ال ای  ،٢ج ، ی لای  م.١٩٨٤دار العل لل
ـــارة، دراســـات  ٠٤ ورة ح ـــة: ضـــ ج ـــاني، ال ع ـــ الإســـلام ال ـــال ق د. أبـــ ج

لــــ ، ال غلاد نغ، بــــ اغ ــــة شــــ ة العال امعــــة الإســــلام ــــ ال ، د الــــ  ال
 ).  ١٩٨ -١٨٥، (ص٢٠٠٦

اصــ و ٠٥ ــ ال ــال ع ــارات، دار  د. ج ــة: م ج ب، فــ ال هــاب علــ ــ ال د. ع
ة،  ة، القاه قافة الع  م.١٩٨٩ال

٠٦  ، اصـــ ـــ ال ـــال ع ـــ«د. ج ع ـــة وال ج ة، »ال ـــة شـــه لـــة ثقا ـــل م ، ال
هــا ــة مــا لهــا ومــا عل ج د: ال ــاد الأ»ملف العــ ــاض، ج  -ه١٤١٧ولــى ، ال

/أك  د ١٩٩٦س  .  ٢٣٩، الع
ـــل، ٠٧ اده، ال هلاتـــه وعـــ ج م ـــ ـــان، ال ـــة  ـــ ع د ١٩٩٦ د. ح ، العـــ

٢٣٩. 
ة  ٠٨ ع ــاهج اللغــة  -رش أح  ــاء م ة ل ا ة والاج ة وال ف الأس ال

د  ــة، عــ ــة لل لــة لع ــامعي، ال ــل ال علــ مــا ق ــة فــي ال ، ٢الع ن ، تــ
١٩٨٥  . 

ادئهــا  ٠٩ لها وم ــة أصــ ج ، ال ا ازق إبــ ي وع الله ع الــ ع العل ال م
اض،  خ، ال قاتها، دار ال  .  ١٩٨٨وت

١٠  ، ا ة، ال رات عال ال ، م هل ال ، ال  .٢٠٠٦ع ال غ
ــــة  ١١ ــــاحي ناد ــــ  -محمد ر ــــ دور ــــار  ــــة ت ج ــــة إلــــى ال عل مــــ ال

ان،  ، جامعة وه اج ل شهادة ال ذجاً،  ل  .  ٢٠٠٩/٢٠١٠ن
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ـــــة ١٢ ـــــاحي ناد ـــــ  -محمد ر ـــــ دور ـــــار  ـــــة ت ج ـــــة إلـــــى ال عل مـــــ ال
ان،  ، جامعة وه اج ل شهادة ال ذجاً،  ل  .٢٠٠٩/٢٠١٠ن
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